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M.JI. KapnanoB

3BYKO-MOP®OCEMAHTHUKA KABAPJIMHO-YEPKECCKOI'O SA3bIKA

B uccnenoBannm 3aTparuBaeTCsi BOIPOC O HATMYMH Y 3BYKOB Ka0apAMHO-4EPKECCKOTO SI3bIKa COOCTBEHHOT'O 3HA-
YEeHUsI, KOTOPBIE CTaBsIT MO COMHEHHUE Y)K€ OIpEEIeHHbIE THITEI MOopdeM — npeduKcaIbHble, KOPHEBbIE, Cy(hhUKcab-
Hble. Hamm n3bickaHus He MPOTHBOpEYaT padOTaM M3BECTHBIX JIMHIBHCTOB, 3aHHUMABIINXCS KaOapaHMHO-4EPKECCKUM
SI3BIKOM, a JIMLIb TJ1y0Xke PaCKpPBIBAIOT UX TOYKY 3PEHHsI OTHOCHTEIHHO CIIOBOOOpa30BaHMs U CeMaHTUKH. [Ipeiaraemas
THIIOTE3a O HAJIMYUK CMBICIIA Y TJIACHBIX OTHOCHTCSI HE TOJILKO K NPE(PHUKCAIBHBIM JIEMEHTaM, TAKOW MOJIXO0J IIPOXOAUT
4epe3 BCIO CJI0BOOOPa30BaTENbHYIO MOJIENb KAK COBPEMEHHOI0 KabapANHO-4ePKECCKOT0, TaK U B LIEJIOM aJIbITCKUX SI3bI-
koB. Haiie MHeHHe 3akilto4aeTcsi B TOM, 4YTO 3BYKH B KaOapAWHO-YEPKECCKOM SI3bIKE COXPaHMJIM 3aJ0KEHHBIH B HUX
MIEPBOCMBICII, OIIPEACIUTDH KOTOPBII IPEICTABISIETCS BO3MOXHBIM TOJIBKO Ha CTHIKE S3bIKO3HAHUS M €CTECTBEHHBIX HAYK.
BrisiBnieHne 3HaueHHE 3ByKa MO3BOJIMT CHATH BONPOCH! YCTAaHOBJIICHHUS CIOBOOOPA30BATENIBLHBIX MOAenel s3bika. Ecim
MHUHMMaJbHAs eIUHUIA PEYH — 3BYK, COXPAHSCT ONPEEIICHHYIO0 CKBO3HYIO CEMAaHTHKY 110 BCEMY CIIOBAPHOMY COCTaBY,
HE3aBHCUMO OT MOP(OJIOTHYECKOH COOTHECEHHOCTH M MECTa B HOMHHALIMH, TO UCKITIOYAETCS CIIy4aifHOCTh COBIIAJICHUH
1 XaOTHYHOCTH ero oOpa3oBanus. [Ipeayaraemslii HAMH MOJX0J] CUCTEMATHU3UPYET BCIO (POHETHUECKYIO CHCTEMY HCCIIe-
JyeMOTO SI3bIKa HE C TOYKH 3PEHMSI MECTa U COCO00B 00pa30oBaHus, a C MX COAEpKaTeIbHOM CTOpPOHBL. Hamu BBIsSIBIICHO,
YTO 3HAUYEHHE 3ByKa HE 3aBHCHUT OT €r0 MPEMO3UIMU MM MOCTIIO3WIUK 110 OTHOMICHHIO K COTJIACHOMY, a CEMaHTHKa
CJIOBA, KaK U OT/AENbHON MOp(EMbl, 3aBUCUT OT HAJIMYUSI KOJIMYECTBA INIACHBIX [3] U [BI]: €CIIM MPUCYTCTBHE OJJHOTO U3
[JIACHBIX TOBOPHUT O «LEHTPOCTPEMHUTEILHOMY N «IIEHTPOOKHOMY HAMPABJICHUH, TO GUTYypHpPOBaHUE 00EHX TIIaCHBIX
B Mop(eMax MM CJIOBax, yKa3blBaeT Ha (pakT MPOTHBOIOJIOKHBIX HarpaBiieHHiH. OCHOBHBIE BBIBOJIbI H3bICKAHUSI 3aKITIO-
YaIOTCsl B TOM, UTO MCCIIeAyeMbIe TJacHbIe [3] U [bI] HECYT B cebe YeTKO omnpeesseMoe 3HaUCHUEe U He SBIISIOTCS KOM-
MIOHEHTOM CJIOBOOOpa30BaTeIbHBIX MOp(hEM, & caMU SIBISIOTCS 3BYKOMOp(heMaMHu; sI3bIK MOAYMHSAETCS 3aKOHaAM MpH-
POJIBI, ¥ B HEM MPOUCXOJIST CXOXKHE MPOLECCHI, KOTOPhIE HaXOSAT CBOE OTPaKEHNE B €CTECTBEHHOHAYYHBIX HarpaBie-
HUsIX. B MccienoBaHny ncmosib3yeTcs MeTo] BHYTPHUS3BIKOBOH PEKOHCTPYKIMU MOp(EM U JIEKCHYECKUX €IUHUIL, TIe
COIIOCTABIISIFOTCS 3HAYEHHS KaK B LIEJIOM 3JIEMEHTOB CJIOBA, TaK M CEMaHTHUKHU OT/IEJIBHBIX 3BYKOB.

KaioueBnie cioBa: Mmopdonemuka, Mopd, 3ByK, KabapauHo-uepKecckuil, npepukc, cyddukc, kopueBas mMop-
(dema, ceMaHTHKa.

M.L. Kardanov

SOUND-MORPHOSEMANTICS OF KABARDINO-CIRCASSIAN LANGUAGE

This study addresses the question of whether sounds in the Kabardino-Circassian language have intrinsic mean-
ings, which cast doubt on the established types of morphemes—prefixes, roots, and suffixes. Our research does not con-
tradict the work of renowned linguists who have studied the Kabardino-Circassian language, but rather further elucidates
their views on word formation and semantics. The proposed hypothesis regarding the meaning of vowels applies not only
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to prefixes; this approach permeates the entire word-formation model of both modern Kabardino-Circassian and the Ady-
ghe languages in general. We believe that sounds in the Kabardino-Circassian language have retained their inherent
meaning, which can only be determined at the intersection of linguistics and the natural sciences. Identifying sound mean-
ing will resolve the issues of establishing word-formation models for the language. If the minimal unit of speech—a
sound—maintains a certain consistent semantics throughout its vocabulary, regardless of its morphological relationship
and place in nomination, then random coincidences and chaotic formation are excluded. Our proposed approach system-
atizes the entire phonetic system of the language under study not in terms of the place and methods of formation, but in
terms of their content. We have found that the meaning of a sound does not depend on its preposition or postposition
relative to a consonant, and the semantics of a word, like that of an individual morpheme, depends on the presence of the
vowels [3] and [s1]: while the presence of one vowel indicates a "centripetal™ or "centrifugal" direction, the presence of
both vowels in morphemes or words indicates opposite directions. The main conclusions of the study are that the vowels
[5] and [s1] studied in our work carry a clearly defined meaning and are not components of word-formation morphemes,
but are themselves sound morphemes; language is subject to the laws of nature, and similar processes occur in it, which
are reflected in natural scientific fields. The study uses the method of intralingual reconstruction of morphemes and lexical
units, where the meanings of both the elements of the word as a whole and the semantics of individual sounds are com-
pared.
Key words: morphonemics, morph, sound, Kabardino-Circassian, prefix, suffix, root morpheme, semantics.
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I'.I.®apxernrHoBa

AYJUPOBAHUE B OBYUYEHHU SI3bIKY CHEHUAJIBHOCTH
(QKOHOMUMYECKHWH ITPOPNJIB)

CraTbs MOCBSIIIEHA METOJMKE (OPMHUPOBAHUS HABBIKOB ayJANPOBAaHMS Y HHOCTPAHHBIX CTYAECHTOB SKOHOMHYE-
CKHX CIIEIIMATIBHOCTEH B MPOIECCE N3YUEHUS PyCCKOTO si3bIKa Kak HHOCTpaHHOTO (PKI). AKTyanbHOCTH MCCIEOBAHUS
00ycIJIOBIIEHa POCTOM 4YHCJIa MHOCTPAHHBIX YYalIUXCs B POCCHHCKHMX BY3aX, 3HAYMMOCTBIO BOCIIPUATHS JIEKIIHOHHOTO
Marepuala Jyisl akaJIeMHYeCKOH ajantayy U JeUIuToM crielMaln3upOBaHHBIX MATEPHAIIOB MO ayIMPOBAHUIO B cdhepe
sI3bIKa 9KOHOMHUKH. L{enb paboThl — cucTeMaTn3amus ynpaxHeHHH M0 ay/IMpOBaHUI0 SKOHOMHYECKNX TEKCTOB, BBISBIIE-
HHE THIWYHBIX TPYIHOCTEH NPH BOCIIPUSATHU HA CIIyX Hay4HOH MHpOpManny U pa3paboTKa Ha 3TOW OCHOBE KOMILIEKC-
HOW METOJMKH, PEaTU3yoLIed NPUHIUI MEeXIPeAMETHON KoopaAnHanuu. Ha ocHOBE TeopeTH4ecKkoro aHaiau3a Hay4Ho-
METOJMUYECKON JTUTEPATyphl U ayTEHTUYHBIX MAaTEPUATIOB YKOHOMHUECKONH TEMaTUKH aBTOPOM IPEJIOKEHA TUIIOJIOTUS
YHpaXHEHUH, CTPYKTYPUPOBAHHBIX TI0 I[EJIEBBIM YMEHHUAM: Pa3BUTHE (POHEMATHIECKOTO M MHTOHAIIMOHHOTO CIyXa Kak
6a3bl IS paclio3HABAHUS PEUEBOTO MIOTOKA; TPEHUPOBKA CITyXOBOH MAMSITH [T YACPKAaHHUS M TOYHOTO BOCIIPOM3BEICHUS
poeCCHOHATIBHON JIEKCHKH;, (OpPMHUpOBAaHHE yMEHHs IepepadaThiBaTh YCIBIIIAHHYIO HH(OpPMAaNnio; BeIpaboTKa
HaBBIKa BEPOSTHOCTHOTO NMPOTHO3UPOBAHMS COJEPKAHMS BBICKa3bIBAaHUS HA OCHOBE KOHTEKCTa M MPOQECCHOHATBHBIX
3HaHWI{, MHTETPAaTUBHBIC YIPAXXHEHUS U pabOTHI C IEIOCTHBIM ayIHOTEKCTOM (TIOHMMaHHEe OCHOBHOTO COJEpPKAHUS,
JieTalei, JoruKy u3noxenus). OCHOBHBIE Pe3yIbTAThl BKIIOYAIOT: 000CHOBaHUE 3()(HEKTHBHOCTH MEXITIPEAMETHON KO-
OpAMHALMHY JUTS TTAPAJUIEIbHOTO OCBOGHHMS SI3BIKOBBIX HABBIKOB M MPO(ECCHOHAILHOTO KOHTEHTA, a TakXKe pa3paboTKy
CHCTEMBbI yIPa)XKHEHNH, HaIIPABJICHHBIX Ha IPEOI0JICHNE (DOHETHYECKHUX, JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKIX U CMBICIIOBBIX 0apb-
epoB. MeTo/MKa npomuia anpobauo B yaeOHOM IpoLecce U MpeCTaBIseT NPaKTHYEeCKUH HHCTPYMEHTapH JUIs Ipe-
nogasateneil PKU, cnocoGcTByromuii aganranny cTyJeHTOB K JEKIHOHHOM opme oOydyeHus u yriryOnéHHOMY ycBOe-
HUIO OCHOB DKOHOMMYECKOH CIIEIUATbHOCTH.

KuarueBble cj10Ba: pyCCKUM S3BIK KaK MHOCTPAHHBIM, IPUHITUIT MEXIPEIMETHON KOOP/IUHALINY, ayAUPOBaHHE,
HAYYHBIN CTHIIb, SI3bIK CIIEUAIBHOCTH, 3KOHOMHIECKUH MPOQHIIb.
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G.D. Farkhetdinova

LISTENING IN TEACHING A SPECIALIZED LANGUAGE
(ECONOMIC PROFILE)

This article explores methods for developing listening skills in international students majoring in economics while
studying Russian as a foreign language (RFL). The relevance of the study is driven by the growing number of international
students at Russian universities, the importance of comprehending lecture material for academic adaptation, and the short-
age of specialized listening materials in the field of economic language. The aim of the study is to systematize listening
exercises for economic texts, identify typical difficulties in perceiving scientific information by ear, and, on this basis,
develop a comprehensive methodology that implements the principle of interdisciplinary coordination. Based on a theo-
retical analysis of scientific and methodological literature and authentic materials on economic topics, the author proposes
a typology of exercises structured by target skills: developing phonemic and intonational hearing as the basis for recog-
nizing speech flow; training auditory memory for retaining and accurately reproducing professional vocabulary; devel-
oping the ability to process heard information; developing the skill of probabilistic prediction of the content of an utterance
based on context and professional knowledge. Integrated exercises for working with a holistic audio text (understanding
the main content, details, and logic of presentation). The main results include: substantiating the effectiveness of interdis-
ciplinary coordination for the parallel acquisition of language skills and professional content, as well as the development
of a system of exercises aimed at overcoming phonetic, lexical, grammatical, and semantic barriers. The method has been
tested in the educational process and provides a practical tool for teachers of Russian as a foreign language, facilitating
students' adaptation to lecture-based learning and in-depth understanding of the fundamentals of economics.

Key words: Russian as a foreign language, principle of interdisciplinary coordination, listening, scientific style,
language of the specialty, economic profile.
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C.A. EpmakoB

UCTOPUUYECKAS JEKCUKOJIOTHSI PYCCKOTO SI3BIKA:
IBOJIIONNS JUCHUTIIIMHBI (XVI11-XX BB.)

HecmoTpst Ha 0OIIMPHEII KOPITYC HCCIICAOBAHUIA MO OTJCIBHBIM aCIIeKTaM HCTOPHYSCKON JIGKCUKOJIOTHH, 10 CHX
IOp OTCYTCTBYET IEJIOCTHAS KapTHHA ¢€ MHCTHTyalu3alud. 1peOyeTcss KOMIUIEKCHBIA aHaJN3 3TanoB (pOPMHUPOBAHUS
JUCLUIUTMHBL, KJIFOUYEBBIX APAJAUTM, UCCIE0BATENLCKUX TPAAULIUNA U IPEEMCTBEHHOCTH Hay4HbIX uaed. J[aHHas cTaTbs
TIOCBSIIIEHAa HAYAJIBHBIM TIEPHO/IaM CTAHOBIIEHUSI UCTOPUYECKON JIEKCUKOJIOTHH, CTABIIMM 0a30i 11t OypHOTO pa3BHTHS
JUCITUTUTAHBI BO BTOPOU MoyIoBHHE XX BeKa. AKTYalIbHOCTh HACTOSIIETO MCCIEA0BAHNUS ONPEACISETCS COBOKYITHOCTBIO
B3aMMOCBSI3aHHBIX (DAKTOPOB HAYYHO-METOJOJIOTUYECKOTO W TMPHUKIAJHOTO XapakTrepa. Bo-TiepBhIX, B COBpPEMEHHOM
JIMHTBUCTHKE COXPAHSAETCS 0OBbEKTUBHAS MOTPEOHOCTh B CHCTEMAaTH3allMY HAKOIIJICHHBIX 3HAHUI O CTAHOBJICHUHU U Pa3-
BHUTUU UCTOPUYECKON JICKCUKOJIOTHH KaK CaMOCTOSTENLHON HAYYHOW AMCIMILIUHBL BO-BTOpPBHIX, 0COOYI0 3HAUUMOCTH
MIPHOOPETAET OCMBICICHIE METOIOIOTHIECKOTO HACIIEIUS KITACCHKOB PYCCKOM JIEKCUKOJIOTHH. PEBHU3HsI TPYIOB yUEHBIX-
nekcuKoa0roB X1 X—XX BeKOB O3BOJISIET BHISIBUTH IIPEEMCTBEHHOCTh HAYYHBIX UJICH, a TAKXKE OMPEICIUTh TOUYKU POCTa
B pa3pabOTKe HOBBIX METOJJUK HCTOPHYCCKOTO aHaTU3a JCKCUKH. Llerh paboThl — MPOCICAUTH SBOIOIUIO HCTOPHICCKON
JICKCUKOJIOTHH PYCCKOTO SI3bIKa KaK HAYYHOH JAMCIUILUTUHBL: OT MEPBBIX CUCTEMHBIX ITOAX0J0B 10 (POPMHUPOBAHUSI KOM-
IUIEKCHOM MeTomonorun Ha pyoeske XIX—XX Bekos. [Tpu 3ToM HEOOXOAMMO OTMETHTh, YTO PAMKHU CTAThH HE MTO3BOJISIOT
OXBaTUTh BECh MACHITA0HBII BKJaJl MHOTOYHMCICHHBIX HCCIICAOBATENCH B Pa3sBUTHE MCTOPHUYCCKOW JICKCHMKOJIOTHH. B
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(okyce BHUMaHHs HaXOJSTCS HauboJiee pernpe3eHTaTHBHbIE (UTYPHI M TPY/Ibl, OKa3aBIINe ONpEIeIONIee BIUSHIE Ha
(hopMHpOBaHUE METOJI0JOTUUECKOT0 allapara JUCIUILIMHBI U 3a]]aBIIIe OCHOBHbBIE BEKTOPHI €€ pa3BUTH. MHOTHE /10-
CTOIHBIC IMEHA ¥ 3HAUNMBIE UCCIIEJOBAHMS OCTAIOTCA 3a MpeJieIaMy HaCTOSIIEro 0030pa, YTO 00YCIOBICHO HEO0X0 M-
MOCTHIO KOHIICHTPAIIMN HA KIFOYEBBIX TCHACHIMAX M CABHIAX B 3BOJIOIMU JaHHOW HAaydHOW oOmacTth. [IpoBenéHHBIN
aHaJIN3 IMO3BOJIMII CHCTEMAaTHU3NPOBATh BKJIA BeyInX pycckux ¢umonoro X VIII-XX BeKoB B CTAHOBIIEHUE UCTOPUYIE-
CKOM JIEKCHKOJIOTHH ¥ IPOJEMOHCTPHPOBATH 3BOJIIOIMIO AUCIMIUINHBL: OT IEPBBIX HAOIIOACHUHN HAX HCTOPHEH CIIOB — K
(hOpMHPOBAHUIO KOMIUIEKCHBIX METOAOB HCTOPHKO-THHTBUCTHYECKOTO aHann3a. Co3JaHHas KJIAaCCUKaMM JIMHTBUCTHKU
MeTooorndeckas 0aza octaércs pyHIaMEHTOM COBPEMEHHBIX UCCIEAOBAaHNUN B 001aCTH HCTOPHUYECKOH JIEKCHKOIOTHH.

KnroueBble ci10Ba: mcTopuieckasi JEKCHKOIOTHS, JIEKCHKA, CPAaBHUTEIHHO-NCTOPUUECKUNA METOA, 3THMOJIOTH,
JUaXpOHUYECKUN aHaJIH3.

S.A. Ermakov

HISTORICAL LEXICOLOGY OF THE RUSSIAN LANGUAGE: THE EVOLUTION OF
THE DISCIPLINE (XVIH1-XX centuries)

Despite the extensive body of research on certain aspects of historical lexicology, there is still no complete picture
of its institutionalization. A comprehensive analysis of the stages of discipline formation, key paradigms, research tradi-
tions and the continuity of scientific ideas is required. This article is devoted to the initial periods of the formation of
historical lexicology, which became the basis for the rapid development of the discipline in the second half of the 20th
century. The relevance of this research is determined by a set of interrelated factors of a scientific, methodological and
applied nature. First, in modern linguistics, there remains an objective need to systematize the accumulated knowledge
about the formation and development of historical lexicology as an independent scientific discipline. Secondly, the com-
prehension of the methodological heritage of the classics of Russian lexicology is of particular importance. The revision
of the works of scientists-lexicologists of the XIX—XX centuries allows us to identify the continuity of scientific ideas,
as well as to identify growth points in the development of new methods of historical analysis of vocabulary. The purpose
of the work is to trace the evolution of the historical lexicology of the Russian language as a scientific discipline: from
the first systematic approaches to the formation of a comprehensive methodology at the turn of the XIX—XX centuries. It
should be noted that the scope of the article does not allow us to cover the entire large-scale contribution of numerous
researchers to the development of historical lexicology. The focus is on the most representative figures and works that
had a decisive influence on the formation of the methodological apparatus of the discipline and set the main vectors of its
development. Many worthy names and significant studies remain outside the scope of this review, due to the need to focus
on key trends and shifts in the evolution of this scientific field. The analysis made it possible to systematize the contribu-
tion of leading Russian philologists of the XVI11-XX centuries to the formation of historical lexicology and demonstrate
the evolution of the discipline: from the first observations on the history of words to the formation of complex methods
of historical and linguistic analysis. The methodological base created by the classics of linguistics remains the foundation
of modern research in the field of historical lexicology.

Key words: historical lexicology, vocabulary, comparative and historical method, etymology, diachronic analysis.
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CTPYKTYPHO-TUIIOJIOT MUECKHI AHAJIN3 TEPMUHOJIOT AU
HAIIMOHAJIBHOM BE3ONACHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE
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CraThs MOCBAIIEHA CTPYKTYPHO-THIIOJOTHIECKOMY aHAIHM3Y TEPMHUHOCHCTEMBI HAIMOHAIBHOW 0E301acHOCTH B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE. AKTYalIbHOCTh HCCIIECIOBAHUS OOYCIIOBICHA BO3PACTAIONICH PONBIO MOHATHSA «HAIHO-
HaJlbHasi 0€30MaCHOCTH» B OOIECTBEHHO-MOJIUTHYECKOM JUCKYPCEe, YTO 3aKOHOMEPHO HaXOANUT OTPAKEHUE B AKTUBHOM
(OpMHPOBAHUM U PA3BUTHU COOTBETCTBYIOIIEH TEPMUHOJIOTHYECKON cHcTeMbl. B paboTe mpeacTaBieHa MHOTOYpOBHE-
Basi MOJIEJIb TEPMHUHOCUCTEMBI HAIIMOHAIFHON 0€30MacHOCTH, BKIIIOYAIOIIAs IIECTh CAMOCTOSTEIBHBIX, HO B3aMMOCBSI-
3aHHBIX MOJICHCTEM: COLUAIBLHO-TIOJIUTHYECKYIO, BOGHHYIO, IIPAaBOBYIO, SKOHOMUUECKYIO, IKOJIOTHUECKYI0 1 HH(OopMa-
nuoHHY0. Kakas U3 BeIJIeNIEHHBIX OJCUCTEM NOTy4YaeT THUIOJIOTHYECKYI0 XapaKTepPUCTHUKY IO Py MapaMeTpoB: cTe-
MIeHb TEPMUHOJOIMYECKON CTPOrOCTH, XPOHOJOrHUYecKas IIyOnuHa, STUMOJIOTHUECKAs! pa3HOPOJHOCTb, HACHIIIEHHOCTb
ab0peBHaTypamMHu, HATHIHE 3MOLHMOHAIBHO-OIIEHOYHOTO KOMIIOHEHTA, CTENEeHb MeTa(opu3alii U yPOBEHb JMHAMU3MA.
Oco0o0e BHUMaHHUE yAETIETCS aHAIN3Y CIIOBOOOPAa30BATEIFHBIX MOJIENCH, @ TAK)KE ITPOIECCaM 3aNMCTBOBAHHS M PEAKTY-
aM3aluy TEPMUHOB B YCIOBHAX COBPEMEHHBIX T€OMOIMTHIECKUX BBI30BOB. [10Ka3aHO, YTO TEPMUHOJIOTHS HAIIMOHAIIb-
HOH 0€30MaCHOCTH HAXOAMTCSI B COCTOSIHUM MOCTOSIHHOTO Pa3BUTHS, IyTKO pearupyeT Ha HOBBIC BBI3OBBI M OJJHOBpE-
MEHHO COXPaHSET apXeTUIHYECKHE IUTACThl HAIMOHAILHOM S3bIKOBOH Tpaauiiy. BaxkHeiel xapakTepuCTHKOM Hccite-
JIOBaHHOW TEPMHUHOCHCTEMBI SIBISICTCS €€ MEKANCIMIUIMHAPHBIA M HHTETPATHBHBIN XapakTep, MPOSBIIOMUIiCS B QyHK-
LUOHUPOBAHUM MHOTHX TEPMHHOB Ha CTBIKE HECKOJIBKMX ITOJICHUCTEM M OTpa)KalOIMN KOMIUIEKCHBIM XapakTep coBpe-
MEHHBIX yTPO3.

KuiroueBble c10Ba: HallMOHaIbHAs 0€30MIACHOCTb, TEPMHUHOJIOrHS, MeTadopuzanus, abopeBuanus, 3aUMCTBOBA-
HUeE, A3bIKOBAs JUHAMUKA, PYCCKUIT A3BIK.

M.V. Khitskova

STRUCTURAL-TYPOLOGICAL ANALYSIS OF NATIONAL SECURITY
TERMINOLOGY IN MODERN RUSSIAN

The article presents a structural-typological analysis of the national security terminological system in modern Rus-
sian. The relevance of the study is determined by the growing role of the concept of "national security" in socio-political
discourse, which is naturally reflected in the active formation and development of the corresponding terminological sys-
tem. The paper introduces a multi-level model of the national security terminological system, comprising six independent
yet interconnected subsystems: socio-political, military, legal, economic, environmental, and informational. Each of the
identified subsystems receives a typological characterization according to a number of parameters: the degree of termi-
nological rigor, chronological depth, etymological heterogeneity, saturation with abbreviations, presence of an emotional-
evaluative component, degree of metaphorization, and level of dynamism. Special attention is paid to the analysis of
word-formation models, as well as to the processes of borrowing and reactualization of terms in the context of contem-
porary geopolitical challenges. It is shown that national security terminology is in a state of constant development, re-
sponding sensitively to new challenges while simultaneously preserving the archetypal layers of the national linguistic
tradition. The most important characteristic of the investigated terminological system is its interdisciplinary and integra-
tive nature, manifested in the functioning of many terms at the intersection of several subsystems and reflecting the com-
plex nature of modern threats.

Key words: national security, terminology, metaphorization, abbreviation, borrowing, linguistic dynamics, Rus-
sian language.
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M.M. Cyneiiman, B.B. Jlamunckuit

SI3BIKOBASI PE®JIEKCHS B TOHOHUMUU BOJITOI'PAJICKOM OBJIACTH
(UccnenoBaHue BBITIOIHEHO 3a CUET rpanTa Poccuiickoro HayqHoro ¢ouaa u AxMuHUCTpanuu Boarorpaackoii 06a-
ct Ne 25-28-20081 «O06pa3 yenoBeka B 3epKajic pernOHaIbHOM TOMOHUMUY (HA MaTepuae Ha3BaHUN HACEICHHBIX
nyHkToB Bonrorpazackoit o6macti)», https://rscf.ru/project/25-28-20081/)

B cratbe nccnenyeTcs nposiBiieHHe 3bIKOBOH pedIeKCHH — IIPOLIECCOB METasI3bIKOBOTO OCMBICICHHSI, KOMMEHTH-
POBAHUS U OIICHKH — B PETHOHAIBHON TONOHUMHH. ABTOpaMH aHATU3UPYIOTCS METasA3bIKOBBIC KOMMEHTapHH O HaceJIeH-
HBIX ITyHKTax (TopoJa, XyTopa, cejia, HOCeJIKU | Ap.) Bonrorpana u o6nactu. PaccMaTprBaroTcst Cy>KAeHUS O MOTHBHPO-
BaHHOCTH TOIIOHMMOB — IIOIIBITKY CBSI3aTh HANMEHOBaHHE C MCTOPUYECKUMHU COOBITHAMH, OCOOCHHOCTSIMH MECTHOCTH,
HMEHaMU OCHOBAaTeNel U MEePBOIOCENEHIIEB, a TaKKe C SKOHOMUYECKUMH U COLIMAIBHBIMU PEaTUsAIMHU Pa3HBIX IEPHOI0B
CyIIECTBOBaHMS TONMOHUMOB. Oco00oe BHUMaHKE YAENSCTCS JIOKHOW 3TUMOJIOTH3ALUH — MOITYJISIPHBIM, HO HAYYHO He-
000CHOBaHHBIM TIPEIIONIOKEHUSAM O IPOUCXOXKICHUN Ha3BaHNH, KOTOPBIC aKTUBHO MCIIOJIB3YIOTCS B SI3bIKOBOM KOJIIEK-
THBE. MaTepraaoM HCCIIeIOBAHUS MTOCITYKIIIN TaHHBIE TOIIOHUMHYECKHUX CIIOBapel, KpaeBeJUECKOH JINTEPaTypPhl, KOM-
MEHTapHH B CPENICTBAX MaccoBOH MHpopMariu 1 Ha HTepHeT-(hopymax. JJomoITHUTENTHHO OBLIO MIPOBEIECHO aHKETHPO-
BaHME, TJIe MECTHOMY HAaCEeJIECHHIO OBbLIO MPEUIOKEHO OTBETUTH Ha Psi/i BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C UCTOPHEH HAa3BaHUS UX
HACEeJIEHHOTO ITyHKTa, €r0 BOCHPHUATHEM B IU(POBOI cpelie W acCOIMaIMsIMU, KOTOpOE OHO BhI3bIBaeT. Ha ocHOBe naH-
HOTO aHaJIN3a MOJyYECHHBIE PeQECKCUBHI (BBICKA3bIBAHHUSA C METAs3BIKOBOM HAIPABICHHOCTHIO) OBUIH KIacCHUBHUIMPO-
BaHBI Ha JBE TPYIIIBI HCXO/ U3 BEAYIET0 aclekTa B MX CTPYKType: HH(GOPMATHBHBIN (HaIleJIeH Ha Ilepeady UCTOpHude-
CKHX CBEJCHUH O MPOMUCXOXKICHUM HAa3BAaHUH HACEJIEHHBIX IMyHKTOB) M IparMaTHYECKUil (BBIpa)kaeT OICHKY, SMOLUH,
OTHOILICHHE K COKpAIIeHHBIM (popMaM Ha3BaHUM H Ap.). B pe3ynbTaTe nccieoBaHus CAETIaH BBIBOJ O TOM, YTO S3BIKOBAs
peduekcus BBICTYIaeT BaKHBIM (akTopoM (HOPMHUPOBAHUS PErMOHANIBHOM HMIEHTHYHOCTHU: MOJOOHAs TONIOHUMHUYECKast
pedrexcus moMoraeT HaCeJIEHUIO IOYYBCTBOBATh CBOIO CBSI3b C MECTOM, OCO3HATh €T0 YHHKAIBHOCTh U CBOEOOpasHe.

KaioueBble ciioBa: si3pIK0Bast pedieKcHs, TOMOHUMUS Boirorpazckoi o6macTi, MeTasi3pIKOBOE CO3HAHMUE, JINHT -
BOKpaeBeZIeHHE.

M.M. Suleiman, V.V. Dashchinsky

LINGUISTIC REFLECTION IN THE TOPONYMY

OF THE VOLGOGRAD REGION
(The study was funded by a grant from the Russian Science Foundation and the Administration of the VVolgograd Re-
gion, No. 25-28-20081 “The Image of a Person in the Mirror of Regional Toponymy (Based on the Names of Settle-
ments in the Volgograd Region)”, https://rscf.ru/project/25-28-20081/)

The article examines the manifestation of linguistic reflection — the processes of metalanguage comprehension,
commenting and evaluation — in regional toponymy. The authors analyze metalanguage comments about settlements
(cities, farmsteads, villages, settlements etc.) of Volgograd and the region. Judgments about the motivation of toponyms
are considered — attempts to link the name with historical events, the peculiarities of the area, the names of the founders
and first settlers, as well as with the economic and social realities of different periods of the existence of toponyms.
Special attention is paid to false etymologization — popular, but scientifically unfounded assumptions about the origin of
names that are actively used in the language community. The research was based on data from toponymic dictionaries,
local history literature, comments in the media and on Internet forums. Additionally, a survey was conducted, where the
local population was asked to answer a number of questions related to the history of the name of their settlement, its
perception in the digital environment and the associations it evokes. Based on this analysis, the obtained reflexives (state-
ments with a metalanguage orientation) were classified into two groups based on the leading aspect in their structure.:
informative (aimed at conveying historical information about the origin of names of settlements) and pragmatic (expresses
an assessment, emotions, attitude to abbreviated forms of names, etc.). As a result of the study, it was concluded that
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linguistic reflection is an important factor in the formation of regional identity: such toponymic reflection helps the pop-
ulation to feel their connection with the place, to realize its uniqueness and originality.
Keywords: linguistic reflection, toponymy of the Volgograd region, metalanguage consciousness, linguistics.
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O.I'. TBepmoxiebd

JIEKCEMA «CBAJIbBA» B II093UH H.A. K/IIOEBA: CEMAHTHKA U ITIO2THUKA

CraTbs OCBAIICHA KOMIIEKCHOMY H3YyYCHHMIO CEMAHTUKU M MO3THKH JIEKCEMBI «CBa/b0a» B MHAMBHUIYaJIbHOM
ctiiie Huxonas Kiroea, oTpaaroiieif 0COOEHHOCTH €To XyJ0KECTBEHHOI'O MUPa U 3BOMIOLUIO IOITHYECKOT0 TBOpUYE-
CTBa. AKTYaJIbHOCTb HCCIIEIOBaHUS 00YCIIOBIICHA HEOCTATOYHOM M3Y4eHHOCTBIO CBaZleOHOTO MOTHBA KaK BaYKHOTO dJie-
MEHTa XYI0)KECTBEHHOH CHCTEMBI 1103Ta, HECMOTPS Ha OOLIMPHYIO HAY4HYIO JIUTEpPaTypy O ero TBopuectse. Llenbio nc-
cieloBaHuUs OBUIO TIPOBECTH CUCTEMHBIH aHaN3 (PyHKIMOHHUPOBAHMS JICKCEMBI «CBaJ[b0a» B MOITHYECKOM HIHOJICKTE
1I03Ta, BEISIBUTh OCHOBHBIE CEMAaHTHYECKHE MOAN(PUKAINU U (PYHKIMH CIIOBA, YCTAHOBHUTH €r0 PONb B (HOPMHUPOBAHUH
YHHUKAJIBHOHN S3BIKOBOIM KapTHHBI MHpa aBTOpa. MaTepualioM nccieqoBaHusl cTaiu nostudeckue crpokn H.A. Kioesa,
BKJIIOYAIOIIHE JIEKCEMY «CBab0a», N3BJIeUeHHbIe N3 HalroHaIpHOro KOpITyca pyccKoro s3bIKa, a Takxke gaHHble «Cio-
Baps MO3THUECKUX 00pa3zoB» u «CiaoBaps s3bIka pycckoii moasun XX Bekay». [IpuMeHsuIcss KOMIIEKC METOI0B, BKITIOUA-
IO KOHTEKCTYa IbHBIN aHAJN3, CEMaHTHKO-CTHIIMCTUYECKYIO MHTEPIIPETalNIo, KOMIIOHCHTHBIH aHaIn3 3HAYCHUS], 1C-
clIeJOBaHUE MapaJUrMaTHYECKUX U CHHTarMaTHYeCKUX CBA3EH JIGKCEMBI, a TAKXKE HJIEMEHTBI CTATUCTHUECKOTO aHAJH3a.
B pesynbpTare BriepBbIe MpeyIoKEeHA TUIIONOTHS CBaIeOHBIX 00pa30B. Ha KOHKpETHBIX MpUMepax OMHCaHBI TPU OCHOB-
HBIX CEMaHTHUYECKHX M0JIs, POpPMUPYEMBIX JiekceMol «cBajibba» B unuonekre Kiroesa: 1) cBanbObl B KOHTEKCTE MHba 1
MIPUPOHOTO HKJIA (300MOp(dHEIE, pUTYAIBHO-TPYAOBBIE, BEIIHO-aHUMHUCTHUYECKUE, MU(O-ITIMIECKHE); 2) CBaIbOBI KaK
COLMAIBHBIA M UCTOPUYECKHH KOHCTPYKT (MHCTHKO-PEBOJIIOLIMOHHBIE, 00PsI0BO-3THOTpadudIeckue, TUTepaTypHO-TIo-
nemMuyeckue); 3) cBagb0bl TUCTAPMOHUM M KapHaBasla (3K3UCTEHIIHAIBLHO-TAHATOJIOTHYECKUE, CKOMOPOIIIBH). Y CTaHOB-
JICHO, YTO JIEKCeMa «CBajib0a» 00JagaeT YHUKAIbHONW CEMaHTHUECKO EMKOCTBIO B ITO3THYECKOM si3bIke Kimtoea. BrisiB-
JIEHBI CTIe[U()UIECKHUE S3BIKOBBIE 0COOCHHOCTH KITIOEBCKOTO CIOBOYNOTPEOJICHNS: OKKAa3MOHAIIbHbIE MO/IeNH («cBaab0a-
KOHYMHAY); MapagoKCcaIbHAs COYETaeMOCTh («CBaIb0a Ka HBIX MOJICH»); HAIMYNE JTHAJIEKTHOHM JISKCHKH; CHHTE3 apXa-
HNYECKOH U MOJIEPHUCTCKOM CEMaHTHKH; COEIMHEHUE OBITOBOTO M CAKPAILHOTO IUIAHOB; OJIEMHYECKasi HAIPaBJICHHOCTD
OTJEIbHBIX KOHTEKCTOB, YTO II03BOJISIET T0O-HOBOMY OCMBICIIUTB POJIb 00PsA0BOH MOITHKHM B TBopuecTBe Hukomnas Kiro-
eBa.

Kuarouesnble ciioBa: Hukomnait Kirtoes, cBann0a, moas3us CepeOpsHOTO Beka, HINOJIEKT, CEMAHTHKA.

O.G. Tverdokhleb

THE LEXEME "WEDDING" IN THE POETRY OF N.A. KLYUEV:
SEMANTICS AND POETICS

This article explores the semantics and poetics of the lexeme "svadba™ (wedding) in Nikolai Klyuev's distinctive style,
reflecting the distinctive features of his artistic world and the evolution of his poetic work. The relevance of this study stems
from the insufficient study of the wedding motif as an important element of the poet's artistic system, despite the extensive
scholarly literature on his work. The aim of the study was to conduct a systematic analysis of the functioning of the lexeme
"wedding" in the poet's poetic idiolect, identify the word's main semantic modifications and functions, and establish its role
in shaping the author's unique linguistic worldview. The study's material includes Klyuev's poetic lines, including the lexeme
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"wedding", extracted from the National Corpus of the Russian Language, as well as data from the Dictionary of Poetic
Images and the Dictionary of the Language of 20th-Century Russian Poetry. The author applied a set of methods including
contextual analysis, semantic and stylistic interpretation, componential analysis of meaning, study of paradigmatic and syn-
tagmatic relations of the lexeme, as well as elements of statistical analysis. As a result, a typology of wedding images was
proposed for the first time. Three main semantic fields formed by the lexeme "wedding" in Klyuev's idiolect were described
using specific examples: 1) weddings in the context of myth and the natural cycle (zoomorphic, ritual and labor, material
and animistic, mytho-epic); 2) weddings as a social and historical construct (mystical and revolutionary, ritual and ethno-
graphic, literary and polemical); 3) weddings of disharmony and carnival (existential and thanatological, buffoonish). It was
established that the lexeme "wedding™ possesses a unique semantic capacity in Klyuev's poetic language. Specific linguistic
features of Klyuev's word usage have been identified: occasional patterns (“wedding-death"); paradoxical combinability
("wedding of greedy moths"); the presence of dialectal vocabulary; a synthesis of archaic and modernist semantics; a com-
bination of everyday and sacred planes; the polemical focus of individual contexts, which allows for a new understanding of
the role of ritual poetics in the work of Nikolai Klyuev.
Key words: Nikolay Klyuev, wedding, poetry of the Silver Age, idiolect, semantics.
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E.B. HaropHas

IHO9TUKO-TPABUTAIHMOHHOE ITOJIE MAPKEMBI /KH3Hb

B cTatbe pa3BuBaeTcs TeOpus MapKEMOJIOTHH (JIMHIBUCTUYECKOTO HAMPaBJIEHUS, B PYCIlie KOTOPOTO OCYIIECTBIIS-
eTcst JopMalIbHO-COJIepIKATEIbHBIN aHAIN3 XyJOKECTBEHHOT'O TEKCTa) U BBOAMTCS MOHSATHE IIO3THKO-TPABUTALIMOHHOTO
mmoJisi MapkeMbl. [103THKO-TpaBUTALIMOHHOE TOJIE — 3TO MHOXKECTBO CJIOB, CBSI3aHHBIX B TEKCTaX JAHHOTO 103Ta (B €ro
nostocdepe) ¢ AaHHOW MapKeMOi, — LIEHTPOM MOITHYECKOH TPaBUTALMK. DTH CBS3H PEATU3YIOTCS Ha JABYX YPOBHSIX:
CHCTEMHOM H acCOI[MaTHBHOM. B HCClleIOBaHMM aHAIM3HUPYIOTCSI CHCTEMHBIE CBSI3M M CJIOBA-CITyTHUKH IICHTPAJIHHOMN
MapkeMbl ToaTrdeckoit ceprr A.B. XKurynmnaa — mapkemsr JKU3Hb. TBopuecTBO BOPOHEIKCKOTO ITO3Ta MaI0 U3yUCHO
B JIMHTBHCTUYECKOM ITutaHe. CTaThs BOCIIONHAET 3TOT mpoden. B xone aHanm3a memaercs BBIBOJ, YTO KHU3Hb B TIOI3UHU
A.B. XKurynuHa, ¢ 0THOH CTOPOHBI, IIPECTaBICHA KaK H3MEPSEMBI OTPE30K, UMCIOIIII Havalo, KOHEIl, KaK Jopora, 1o
KOTOPO# MOXKHO JBUTaThC, a U cama JKM3Hb cnocobHa k nemxkenuro. C apyroii croponsl, JKU3Hb — 3to BMecThmIIE,
KOTOPOE MOXKET OMKPbLEAmMbCsl, U3IYIaTh céent, €ro MOXHO OYUWams, nepegepHyms u npornocums. OHa 0JTHOBPEMEHHO
1 XopoIasi, ¥ TIoXasi, 1 KOPOTKasi, ¥ BeUHasi, ¥ TPO3Hasl, U MPEeKpacHasi, HO IOJIOKUTEIbHBIE KOHHOTAIIH BCE XKe MPpeod-
TATAt0T (HyJHCHAs, C6emids, NPOCMOPHAs, OMKPLINASL, He MPegoicHasl, senuyasas). IIposa xcusnu TIPOTHBOTIOCTABIICHA
B CTHXOTBOPHBIX MPOU3BEJCHUAX 1103TA 1033uUl U moprcecmay. OHa MOKET OBITh TMUHON (ofcU3Hb nO2MA) W IpUHAIe-
KaTh BCEMY uen08eyecmay, IMeeT TpaHuily (OMyIIKY) U npodoaxceibe. OOHApYKEHbI OPUTHHATILHBIE aBTOPCKUE CPAB-
uwenust JKU3HU ¢ oanvio, 1yeom, neuanvio, nonem, pykou, coinyem, Cmpanoil, a Takke YCTOMUNBBIE aCCOIMAIINN C 6edotl
1 neuanvio.

KiroueBble ciioBa: Mapkema, od33usi, A.B. JKurynuH, CHCTEMHBIE CBS3HU, IIO3TUKO-TPABUTAIIHOHHOE TTOJIE.

E.V. Nagornaya

MARKEMA'S POETIC GRAVITY FIELD THE LIFE

The article develops the theory of markemology (a linguistic field within which a formal and meaningful analysis
of a literary text is carried out) and introduces the concept of the poetic-gravitational field of markem. The poetic-gravi-
tational field is a set of words associated in the texts of a given poet (in his poetosphere) with a given markeme, the center
of poetic gravity. These connections are realized at two levels: systemic and associative. The study analyzes the system
connections and satellite words of the central markeme of the poetic sphere of A.V. Zhigulin — the markeme of LIFE. In
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the course of the analysis, it is concluded that the poet's life, on the one hand, is represented as a measurable segment
having a beginning, an end, as a road along which one can move, and LIFE itself is capable of movement. On the other
hand, LIFE is a container that can be opened, emit light, and can be cleaned, turned over, and carried. It is both good and
bad, and short, and eternal, and formidable, and beautiful, but positive connotations still prevail (necessary, bright, spa-
cious, open, not disturbing, majestic). The poet's prose of life is here contrasted with poetry and triumph. It can be personal
(the poet's life) and belong to all mankind, has a border (edge) and a continuation. Original comparisons of LIFE with
distance, meadow, sadness, field, hand, sun, country and stable associations with trouble and sadness were found.
Keywords: markema, poetry, A.V. Zhigulin, system connections, poetic-gravitational field.
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J.M. KionoTtiok

OUT'YPA HAPPATOPA B IIOBECTHU 'EHPUXA CAIII'PA
«BABBE JIETO 1 HECKOJIBKO MY KYHUH

Cratbs OCBSIIIIEHA UCCIIEAO0BaHNIO CIeN(HUKN HappaTHBHON opranu3ayH rpo3sl ['enpruxa Canrupa Ha npuMepe
noBecTH «babbe 1€TO 1 HECKOIBKO MY>KYHH» B KOHTEKCTE IIOCTMOAEPHUCTCKOMN JIUTEPaTypPHOH TPaAUIINH. AKTYaJIbHOCTh
paboThI 00YCIIOBIIEHA HEJOCTATOYHON N3yYEHHOCTBIO IPO3aMYECKOr0 HacIeIUsl aBTOPA, HECMOTPS HA 3HAYUTEIILHOE aKa-
JeMHYeCKOe BHHUMAHHE K €ro MOATHYECKOMY TBOpUecTBY. Llenbio mccienoBaHus ABISETCS BBIIBIEHHE O0COOCHHOCTEH
(YHKIIMOHUPOBAHUS HAppaTopa U ero posid B (GOPMHUPOBAHUH XyJOKECTBEHHOI 1IEJIOCTHOCTH TeKCTa. MeToonoruye-
CKYIO OCHOBY PaOOTBHI COCTaBIIAIOT HMPUHIMIIEI MOCTCTPYKTYPATHCTCKOW HApPATOJOTHH, a TAaKXKe AJIEMEHThl CPaBHHU-
TETbHO-TUIIOJIOTUIECKOT0 ¥ MHTEPIIPETAI[IOHHOTO aHaju3a. B cTaThe HCIOB3yIOTCS MOJOXKEHUS TEOPUH HappaTHBa (B
YaCTHOCTH, KOHLIEIIIUU TEMIIOPAILHOCTH, (pOKaTH3alnui U CyObEKTHOM OpraHU3aliK TEKCTa), YTO MO3BOJISIET PacCMOT-
PETh IOBECTBOBATEJILHBIE MHCTAHIMN B KAYECTBE CMBICTIO00Pa3yIOMINX 3JIEMEHTOB aBTOPCKOI CTpaTeruy. Y cCTaHABIMBA-
€Tcs, YTO HappaTHUBHAs CTPyKTypa noBectu Canrupa XxapakTepu3yeTcsl IPUHIUIHAIBLHON 1yalbHOCTBIO: B TEKCTE Mpe-
CTaBJIEHO B3aUMO/ICHCTBHE ABYX HAppPaTOPOB, BHIMOJHSIIONINX PA3JIMYHbBIE CTaTyCHbIE Xy10KecTBeHHbIe pyHkumu. [lep-
BB HappaTop peaiuzyeT MeTagopruiecKoe, CyObeKTHBHO-IMOIIMOHAILHOE BOCIIPHUSTHE AEHCTBUTEIHHOCTH, B TO BPEMS
KaK BTOPOH BBICTYIIACT B POJIH PEIAKTOPCKO-KOMMEHTHPYIOIIEH HHCTAaHIINN, OPUEHTUPOBAHHOH Ha (haKTOrpaUIHOCTS,
(haKTOJIOTHYHOCTD U JEKOHCTPYKIIHIO XYA0KECTBEHHOTO s3bIKa. Ocoboe BHUMaHKE yaemsieTcsl (PeHOMEHY «BTOPHIHOM
peleniumy, BOSHUKAIOIMIEMY B pe3ybTaTe aKTyaln3alliid HappaTHBHOM CTpaTernu BTOpOTo HappaTopa. IloguepkuBa-
€Tcs, 9YTO KOH(IIMKT ITOBECTBOBATEIBHBIX MHTEHINH B (pHHAIE IPOM3BEACHHUS pa3penaeTcs 6iaronaps uxX CHHTE3Y, 9To
oTpakaeT crpemieHune I'eapuxa Canrupa K NpeooIeHHI0 AUXOTOMUHN MEXIY TO3THIECKUM U PEaIMCTHIECKUM CII0CO-
6aMu XyI0’)KECTBEHHOTO OCBOCHHS ACHCTBUTEIHHOCTH. TakuM 00pa3oM, HCCIIeIOBaHUE JEMOHCTPUPYET, YTO HapPaTHB-
Hasl OpraHM3alys IPO3bl aBTOpa BhICTYHAeT (GopMoil nyHON MeTapediekcuy, XapaKTepHOH I TTOCTMOJICPHUCTCKOM
9CTETHKH, U CII0cOOCTBYET OoJjiee riry00KOMY IMOHNMAaHHUIO XYA0KECTBEHHOTO METO/[a IIHCATEIIs.

KuroueBble c10Ba: HappaTosIorus, Happarop, nocTMoaepHusM, I'enpux Canrup, HOBeCTBOBATENNbHAS CTPATET U,
CyOBEKTHasi OpraHu3anus TeKcTa, (hoKaau3amus, MeTapeqaeKcus.

D. I. Klopotyuk

THE FIGURE OF THE NARRATOR IN THE STORY BY GEINRIKH SAPGIR
"INDIAN SUMMER AND A FEW MEN"
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The article is devoted to the study of the specific features of the narrative organization in the prose of Genrikh
Sapgir, based on the example of the novella “Indian Summer and Several Men” within the context of the postmodern
literary tradition. The relevance of the research is determined by the insufficient study of the author’s prose heritage,
despite the considerable academic attention to his poetic works. The aim of the study is to identify the peculiarities of the
narrator’s functioning and its role in shaping the artistic integrity of the text. The methodological framework is based on
the principles of post-structuralist narratology, as well as elements of comparative-typological and interpretative analysis.
The article draws on key concepts of narrative theory (particularly temporality, focalization, and the subject organization
of the text), which makes it possible to consider narrative instances as meaning-generating elements of the author’s strat-
egy. It is established that the narrative structure of Sapgir’s novella is characterized by fundamental duality: the text
presents the interaction of two narrators performing different status-related artistic functions. The first narrator embodies
a metaphorical, subjectively emotional perception of reality, while the second acts as an editorial and commenting in-
stance, oriented toward factuality, factual precision, and the deconstruction of literary language. Particular attention is
paid to the phenomenon of “secondary reception”, arising from the actualization of the second narrator’s narrative strat-
egy. It is emphasized that the conflict of narrative intentions in the finale is resolved through their synthesis, reflecting
Genrikh Sapgir’s attempt to overcome the dichotomy between poetic and realistic modes of artistic representation of
reality. Thus, the study demonstrates that the narrative organization of the author’s prose functions as a form of personal
meta-reflection characteristic of postmodern aesthetics and contributes to a deeper understanding of the writer’s artistic
method.

Keywords: narratology, narrator, postmodernism, Genrikh Sapgir, narrative strategy, subject organization of the
text, focalization, meta-reflection
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TOIIOHUMHUKOH ITIOBECTH A. IINIATOHOBA
«EMUPAHCKUE IJIIO3bD»

HcTopuyeckre peannu, BOCCO3IaHHBIC B TOBECTH, TIOBJIHSIN HA BEIOOP MUCATEIEM OHOMACTHYSCKUX CTUHHII, HC-
10JIb3YEMBIX B pacCMaTpUBa€MOM TeKCTe. B 3TOM CBs3M Lesb Mpe1iaraeéMoro UCCiae10BaHusl 3aKJII0YAeTCsl B BBISIBICHUH
MHIMBUAYAIbHO-aBTOPCKUX CTPATErHil UCIOIb30BaHUS TOTIOHUMOB JJIsl pENPE3eHTALUU IPOCTPAHCTBEHHO -BPEMEHHBIX
oTHOmeHMHA. Hacrosimas paboTta mpoIoipKaeT IUKII CTaTel, MOCBSIIEHHBIX aHAIN3Y OHOMACTHKOHA noBecTH «Emmdan-
CKHe IDTI03bD». OTMEYaeTes, YTO TONOHUMHUKOH TOBeCTH «ENMmgpaHCcKie MUTI03bI» MPeCcTaBIsieT co00i MHOTOCIONHYIO,
(b YHKITMOHATILHO HACKHIIEHHYIO CUCTEMY, KOTOPast OPTaHU3YET CIOKETHOE JIBUKEHHE, pa3BOPAYUBAET XPOHOTOI, 00BHEIH-
HSIOIMMK B OJTHOM reorpauueckoil TOUYKe aHTHYHOCTh, CPETHEBEKOBBE, METPOBCKYIO 3MoXy. B dhopmupoBaHum 3TOTO
Xy/I0KECTBEHHOT'O0 TPOCTPAHCTBA YYACTBYIOT KaK BBIMBILIIJIEHHBIC, TaK U PeaibHbIE TOMIOHUMbI, MAKPOTOITOHUMBI, MUK-
POTOMIOHHUMBI, a TAKKe IPOMOHUMBI. DTH OHUMHBIE €IWHMIIBI BBOISTCS aBTOPOM B TKaHb MPOU3BEICHUS C IICNIBI0 HE
CTOJIBKO TOMOTPaudecKoil TOCTOBEPHOCTH, CKOJIBKO (HIIOCO(MCKON 1 UICOIOTHUECKON: Yepe3 TOMOC MUcaTeNb JEMOH-
CTPUPYET YTOMMYHOCTh CaMOU WJEH CO3JaHMsI UTI030B, 0OHAXKash TPAarmuecKoe HeCOOTBETCTBUE MEXYy TPaHINO3HBIM
3ambiciioM [lerpa [ u peanpHOM HCcTOpIYECKOW Cyabp00# 3TOT0 3aMbiciaa. OTMETHM 0COOYIO POJIb B TOIIOHMMHUKOHE TIOBE-
CTH JPOMOHUMHUYECKOM JIEKCUKH: OHA HE MPOCTO MAPKUPYET MEPEMEILEHHUS T€POEB B IPOCTPAHCTBE, HO U aKTyaJU3UPyeT
BakHeWtmi it A. [1maToHOBa XpOHOTOI JOPOTH KaK CIIOco0a CYIIECTBOBAHUS YeTI0BEKa. [pOMOHIMEI CTAHOBSITCS 3HA-
KaMU HCTOPUYCCKOTO adcypaa: AOPOTH CYIIECTBYIOT, HO OHH HE BEIYT K PE3yJbTaTy, MOJOOHO TOMY KaK IETPOBCKUE
peoOpa3oBaHusl, P BCEH MX BHEIIHECH MACIITAOHOCTH, HC MCHSIFOT OHTOJIOTUYECKUAX OCHOBAHHU PYCCKOMU u3HH. To-
IMOHUMUKOH MmoBecTH «Enudanckue MUt036» MPEICTaBIseT COO00M He MPOCTO HA0OP reorpad)nueCKUX Ha3BAHHIA, a CII0XK-
HYI0 CMBICJIOIIOPOXKIAIOUIYIO CUCTEMY, KOTOPas 4epe3 CTOJKHOBEHHE PEAJbHOTO M BBIMBILUIEHHOIO PacKpbIBAET
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KITFOUEBYIO JIJIs aBTOPa UJICIO: JF00as MOIBITKA PaIUKaILHOTO MEPEyCTPOCTBa MUpa 00OpeUYcHa Ha HEeyAady, IIOCKOJIbKY
MUD (M ero MPOCTPAHCTBO) COMPOTUBIISCTCS HACKILCTBEHHOMY IPe00pa3oBaHmi0. TOMOHUMBI B 3TOM CMBICIIC CTAHOBSTCS
HE TACCUBHBIMU JICKOPAIIUSIMHE, 8 AaKTUBHBIMH Y4acTHHKaMH (prUIocodckoro auanora, KOTOPKIHA MUcaTeilb BEAET ¢ UCTO-
pueH, KylIbTypoil M camoil ujeei rmporpecca.

KuioueBble cioBa: «EmmdaHckue IUTFO3B1», TOMOHUMHUKOH, PEaIbHBINA TOMOITHUM, BBHIMBIIIJICHHBIH TOTIOHHM,
MaKPOTOIIOHUM, MUKPOTOIIOHHM, IPOMOHHM, XPOHOTOII.

N.B. Bugakova

TOPONYMICON OF THE STORY BY A. PLATONOV
«EPIPHANIAN LOCKS»

The historical realities recreated in the story influenced the author's choice of onomastic units used in the text.
Therefore, the aim of this study is to identify individual authorial strategies for using toponyms to represent spatiotemporal
relationships. This paper continues a series of articles devoted to the analysis of the onomasticon of the story "The Epi-
fanian Locks." It is noted that the toponymicon of "The Epifanian Locks" represents a multilayered, functionally rich
system that organizes the narrative movement and unfolds a chronotope that unites within a single geographic location
antiquity, the Middle Ages, the Petrine era, and modern times. This artistic space is shaped by both fictional and real
toponyms, macrotoponyms, microtoponyms, and dromonyms. The author introduces these onymic units into the fabric
of the work not so much for topographic verisimilitude as for philosophical and ideological purposes. Through topos, the
writer demonstrates the utopian nature of the very idea of creating locks, revealing the tragic discrepancy between Peter
the Great's grandiose vision and the actual historical fate of this vision. We note the special role of dromonymic vocabu-
lary in the story's toponymy: it not only marks the characters' movements through space but also actualizes the chronotope
of the road as a mode of human existence in history, a crucial concept for A. Platonov. Dromonyms become signs of
historical absurdity: roads exist, but they do not lead to results, just as Peter the Great's reforms, despite their apparent
magnitude, do not change the ontological foundations of Russian life. The toponymy of the story "The Epifan Locks" is
not simply a collection of geographical names, but a complex, meaning-generating system that, through the clash of the
real and the imaginary, reveals the author's key idea: any attempt at radically reorganizing the world is doomed to failure,
since the world (and its space) resists violent transformation. In this sense, toponyms become not passive decorations but
active participants in the philosophical dialogue the writer conducts with history, culture, and the very idea of progress.

Key words: "Epifansky locks", toponymy, real toponym, fictitious toponym, macrotoponym, microtoponym,
dromonym, chronotope.

VK 811.161.1
DOI 10.36622/2587-9510.2026.62.3.010

Jluneyxuii 2ocyoapcmeentblii nedazo2uyecKuti
VHU8epcumem umenu

11.11. Cemenosa-Tan-Lllanckoeo

acnupanm 3 200a 0byuenus kagheopul
PYCCKO20 A3bIKA U TUMEPAMY bl

lpenuna K.E.

Poccus, Jluneyk,

men: +7 905-681-50-76

e-mail: x.e.drepina@mail.ru

Jluneyxuii 2ocyoapcmeennblil nedazo2uyecKutl
yuueepcumem umenu I1.I1. Cemenosa-Tan-Illan-
CK020

3a6edyrowull Kagheopoti pyccKo2o A3blKa U iume-
pamypeul,

ooxm. unon. Hayk, npogeccop

Ilonosa E.A.

Poccus, 2. Jluneyx,

19

Lipetsk State Pedagogical

P. Semenov-Tyan-Shansky University
3st year Postgraduate student of the
Department of Russian Language and
Literature

Drepina K.E.

Russia, Lipetsk,

tel: +7 905-681-50-76

e-mail: x.e.drepina@mail.ru

Lipetsk State Pedagogical P. Semenov-
Tyan-Shansky University

The department of Russian Language
and Literature,

head of the department, PhD, professor
Popova E.A.

Russia, Lipetsk,

tel: +7 904-688-20-54


mailto:x.e.drepina@mail.ru
mailto:x.e.drepina@mail.ru

AKXTyaJbHBIC BOIPOCH! COBPEMEHHOM (rutonoruu u xypHamuctaku Ne 3 (62) 2026

men: +7 904-688-20-54 e-mail: elenapopova2410@mail.ru
e-mail: elenapopova2410@mail.ru

K.E. Jlpenuna, E.A. [Tlonosa

CAKPAJIBHOE OHOMACTHYECKOE ITIPOCTPAHCTBO B IIPO3E JI.H. AH/APEEBA:
30PTOHUMbBI KAK MAPKEPBI PYCCKOM MEHTAJIBHOCTH

Cratps mocBsimmeHa GyHKIHOHAPOBAHHUIO S0PTOHUMOB (HAa3BaHUH IIEPKOBHEIX MPA3IHUKOB) KaK CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTHUYECKOTO SIpa CaKpaJIbHOTO OHOMACTHIECKOTro IpocTpancTsa B npo3e JI.H. AnnpeeBa. OTTankuBasch OT KOHIIETI-
IIUH CBSIICHHOTO BpeMeHN M. Dinajie 1 TEOPETHIECKUX MOJI0KEHUH INTEPaTyPHOH OHOMACTHKH, aBTOPHI TOKA3bIBAIOT,
YTO B MHAMBHIYaJIbHO-aBTOPCKOM KapTHHE MHpPA MUCATEINS S0PTOHUMBI Poorcoecmso, Ilacxa/Ceemnoe Xpucmogo Boc-
KpeceHue, CBA3aHHbIC C HUMU aHTPOIMOHUMBI, a TAKXKE APYTrue€ CANMHUIBI A3bIKa C ((Hpa?:l[HH‘IHOIZ» CEMaHTHUKOH He IpocCTo
MapKUPYIOT KaJCHAAPHYI0 MPUYPOYEHHOCTb, HO CTAHOBATCA MHCTPYMEHTOM OJK3UCTEHIMAIbHON IMarHOCTUKH,
uauorioccamu. Ha marepuane pacckazoB «Anrenouyex» (1899), «bapramor u INapackka» (1898) u «Eneazap» (1906)
BBISBIISIETCS KJIOYEBOM LIl PYyCCKOM MeHTalbHOCTH pyoOexka XIX—XX BekoB KOH(IMKT: ocTpeiinas moTpeOHOCTh B
TPaHCLEHICHTHOM IIPOPBIBE CTAIKUBACTCS C MPUHINIIHAIEHONW HEBO3MOXKHOCTBIO yJIEpKaTh CaKpaJibHOE Havyajo B IPO-
(anHO# peanbHOCTH. [IpociexeHa IBOMIOLMS 3TOr0 KOH(PIUKTA OT PaHHHUX MACXaJIbHBIX U POXKIECTBEHCKHUX PacCKa3oB
K UTOTOBOM IEKOHCTPYKIMH dya B «Eneazape». Ecnn B panHux pacckazax «bapramot u ['apackka», « AHTEI0YEK» 30p-
TOHHUMBI, ITyCTh U B OCTIa0JICHHOM, TPOOIEMaTH3NPOBAHHOM BHE, BCE K€ COXPAHSIOT CBI3b C TPAJUIIHOHHON CaKpanbHON
CEeMaHTHKOM, To B «Eneazape», NpoOHU3aHHOM MAacXaJIbHOI 1 BOCKPECHON CEMaHTHKOW Ha YPOBHE UMIUIMIIUTHON OHUMUH,
MIPEACTaBIICHA TOTANbHAsI JEKOHCTPYKIMSA caMoi uien dyna. CpaBHEHHE TpeX HMPOW3BEACHHUII MO3BOJISET MPOCICIUTH
SBOJTIOLUIO CAMOTO IPHUHIINIA XyAOKecTBeHHOU paboTsl JI.H. AHnpeeBa ¢ 30pTOHUMAaMHU: OT CO3/IaHMS KPATKOTO «ITyHK-
TUpHOTO» Npeodpaxxkenns («bapramot u ['apackkay, « AHren04YeK») K TOTaIbHON JEKOHCTPYKIMH CaKPAIbHOTO apXeTHIIa
(«Eneazapy).

KiroueBnie cioBa: JIL.H. AHapeeB, 50pTOHMM, CaKpaJIbHOE OHOMACTHUECKOE IPOCTPAHCTBO, HANOTIIOCCHI, aHTPO-
TIOHUM, pYCCKasd MEHTAJIbHOCTD, JIMTCPATypHasA OHOMACTHKaA, CBAUICHHOC BPEM, nacxaJjbHbIN pacckas, CBSITOYHBIN pac-
cka3, «AHrenouek», «bapramot u ['apackkay, «Eneazapy.

K.E. Drepina, E.A. Popova

SACRED ONOMASTIC SPACE IN THE PROSE OF L.N. ANDREEV:
EORTHONYMS AS MARKERS OF RUSSIAN MENTALITY

This article examines the functioning of eorthonyms (names of church feasts) as the structural and semantic core
of the sacred onomastic space in the prose of L.N. Andreev. Drawing on Mircea Eliade's concept of sacred time and the
theoretical framework of literary onomastics, the authors demonstrate that in an individual author's picture of the writer's
world, the eorthonyms Christmas, Easter/The Bright Resurrection of Christ and the associated anthroponyms, as well as
other units of language with "festive" semantics do not merely mark calendar references but become instruments of exis-
tential diagnostics, idioglosses. Through an analysis of the stories "The Little Angel" (1899), "Bargamot and Garaska"
(1898), and "Eleazar" (1906), the study reveals a conflict central to Russian mentality at the turn of the 19th—20th centu-
ries: an acute need for a transcendental breakthrough collides with the fundamental impossibility of retaining the sacred
within profane reality. The evolution of this conflict is traced from the early Easter and Christmas stories to the ultimate
deconstruction of the miracle in "Eleazar." If in the early stories "Bargamot and Garaska" and "The Little Angel" the
eortonyms, albeit in a weakened, problematized form, still retain their connection with traditional sacred semantics, then
in "Eleazar", permeated with Easter and Sunday semantics at the level of implicit onymy, a total deconstruction of the
very idea of a miracle is presented. A comparison of the three works allows us to trace the evolution of the very principle
of L.N. Andreev's artistic work with eortonyms: from the creation of a brief "dotted" transformation ("Bargamot and
Garaska", "The Little Angel") to the total deconstruction of the sacred archetype ("Eleazar").

Keywords: L.N. Andreev, eorthonym, sacred onomastic space, idioglosses, anthroponym, Russian mentality, lit-
erary onomastics, sacred time, Easter story, Christmas story, "The Little Angel", "Bargamot and Garaska", "Eleazar."
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OBPAIIEHUS-ANTIEJUIATUBBI B COBETCKOM BOEHHOM ITPO3E

B Hacrosimeit crathe npecTaBiIeH aHAIN3 BOKATHBOB-AIEUISITUBOB, KOTOPHIE U3BJICUYEHBI M3 MPO3an4eCcKHX Mpo-
W3BE/ICHHUH, HANTMCAHHBIX B COBETCKYIO AIIOXY U 00beIMHEHHBIX 0011eil Temoil — Benmnkas OteyecTBeHHast BoitHa. B pa-
00Te MPUMEHSUINCh ONHUCATEIBHBIA METOJ], METObl KOHTEKCTYaIbHOIO M KOMIIOHEHTHOT0 aHanu3a. B xone uccnenosa-
HUSI aBTOPOM BBISIBJICHBI CIICAYIOIUE IPYIIIIBI OOpAIeHUiA: CTaTyCHbIE 00pallleHHsl B BOSHHOM cepe, UCTIONb3YyeMbIe KaK
B O(pHIIHAIBLHOM, TaK U HEOPHUIIMATLHON 00CTAHOBKE OOINCHUS (HATIPUMED, KYPCAHM, CIMAPUIUHA, KOMOQM, MAaHKUCm,
mosapuwy 6oey U 1p.), no3siBHBIC (Harpumep, Cocha, FOnumep, L]yxa, Tosapuwy Bmopoti), oOpaiieHus no HaluoHal b-
HOI IPHHAIUISKHOCTH (HAIPUMED, HeMey, clagaHe, e, pyceH), 00palleHus, MapKUPYIOIHe HAINYHe / OTCYTCTBUE CO-
[UAITBHOH TUCTAHIIMU MEXIY KOMMYHHKaHTaMHU (HAaPHMED, mogapuly, 2paicoanut | 2pajcoanka, 20CnoOuH HaYaabHUK
U 1Ip.), 0OpalieHus, TpaHCIUPYIOIKe HAlIHOHAIBHO-KYJIbTYPHYIO HH(popManuio (Harpumep, nanose, NaHeHKo, nam ogu-
yep), OOpaICHUS-UHACKCHI (HAIPUMED, OOKMOp, cecmpuyd, panertblil, 60awuil), ICeBIOPOICTBCHHbIC HAUMCHOBAHHS
(HampuMep, cbIHOK, doueHbKa, 0ed, omey, mems, Opamux, cecmperka W Jp.), HAUMEHOBAHUS ajpecaTa Mo TeHIepHO-
BO3pACTHOMY MPHU3HAKY (HALIPUMED, 0e8VuiKa, CIMapyxa, Maibyux, napeHs U JIp.), IKCIPECCUBHO-O0LIEHOYHbIE 00paIeHNs
— MEJMOPATUBEI (HATIPUMED, KpACABUYA, MATbIUL, XO3SAIOWKA, POOUMDbLL, MULLIL U AP.) U IEMOPATUBEI (HATIPUMED, OYPAx,
upoo, n1enmst, pasus, COnIAK, yyoax u 1p.), OpaHHbIE JEKCUYECKHE eAUHUIIBI (HAIpUMeED, Kyp8d, Mpasb, naoia v Jip.).
YCcTaHOBIIEHO, YTO B YKa3aHHBIX XYyJI0KECTBEHHBIX TEKCTaX allleIsTHBHbIE BOKATUBBI CIIOCOOHBI HE TOJIBKO WIAECHTU(H-
LIUPOBaTh ajipecaTa, HO M BBICTYIIUTh CPEICTBOM peai3allii aBTOPCKOTO 3aMbIClia, OTPAa3UTh HCTOPUUECKYIO AIIOXY, €€
peannu, perpe3eHTUPOBATh WICHBI ONITO3UINH «CBOH — UyKOW», IepejaTh COLMANbHBIE U STHUYECKNE XapaKTePUCTHKH
MIepCOHaXEH, YTOUHUTH SMOLIMOHAIBHYIO OKPAcKy pEeueBOTr0O OOIIEHHS.

KaioueBble ciioBa: BOKaTHB, 0OpaleHie, HapuaTeabHbIe IMEHA, alleJUISITHB, apecaT, BOCHHas po3a, Bennkas
OredecTBeHHAas BOiTHA.

N.A. Borodina

VOCATIVES-APPELLATIVES IN SOVIET MILITARY PROSE

The article presents an analysis of vocative appellatives extracted from prose works written during the Soviet era,
united by the common theme of the Great Patriotic War. The study employs the descriptive method, as well as contextual
and componential analysis. During the research, the author identified the following groups of appellatives: status-based
appellatives in the military sphere, used in both official and unofficial communication settings (e.g., kursant (cadet),
starshina (sergeant major), kombat (battalion commander), tankist (tank crewman), tovarishch boyets (comrade soldier),
etc.); call signs (e.g., Sosna (Pine), Jupiter, Shchuka (Pike), Tovarishch Vtoroy (Comrade Two)); appellatives based on
nationality (e.g., nemets (German), slavyane (Slavs), yude (Jew), rusen (Russian)); appellatives marking the presence /
absence of social distance between communicants (e.g., tovarishch (comrade), grazhdanin / grazhdanka (citizen), gospo-
din nachalnik (Mr. Chief), etc.); appellatives conveying national-cultural information (e.g., panove (gentlemen), panenko
(little gentleman), pan ofitser (Mr. Officer)); index appellatives (e.g., doktor (doctor), sestritsa (nurse), ranenny
(wounded), bolyashchiy (sick person)); pseudo-related names (e.g., synok (little son), dochenka (little daughter), ded
(grandpa), otets (father), tyotya (aunt), bratishka (little brother), sestrenka (little sister), etc.); appellatives based on gender
and age (e.g., devushka (young woman), starukha (old woman), malchik (boy), paren’ (guy), etc.); expressive-evaluative
appellatives — melioratives (e.g., krasavitsa (beauty), malysh (baby), khozyayushka (housewife), rodimyy (darling), milyy
(sweetheart), etc.) and pejoratives (e.g., durak (fool), irod (herod), lentya (idler), razinya (cuckoo), soplyak (wet behind
the ears), chudak (eccentric), etc.); and abusive lexical units (e.g., kurva (whore), mraz’ (scum), padla (scoundrel), etc.).
It has been established that in these literary texts, appellative vocatives are able not only to identify the addressee but also

21



AKXTyaJbHBIC BOIPOCH! COBPEMEHHOM (rutonoruu u xypHamuctaku Ne 3 (62) 2026

to be means of realizing the author’s intent, reflect the historical era and its realities, represent one of the members of the
«us Vvs. them» opposition, convey the social and ethnic characteristics of characters, and clarify the emotional colouring

of speech communication.

Keywords: vocative, address, common noun, appellative, addressee, military prose, Great Patriotic War.
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I1.JI. YyiikoB

«HATYPAJIBHAS IKOJIA» 1840-X 'OAOB: OT H.B. 'OI'OJIA K
®.M. 10CTOEBCKOMY

B craThe paccmaTpuBaroTCs TpaJulUK «HATYpaJbHOM IIKOJIb», BO3HUKILEH 1o BiausiHueM TBopuecTBa H.B. I'o-
ToJisl, HA KOTOPBIE OMHUPaETCs B CBOMX paHHUX npomsBeaeHmsx @.M. [JocroeBckuii. B 1840-e roasl, mpogomxas pa3Bu-
BaTh T'OrOJIEBCKYIO TEMY «MajieHbKOro desioBeka», ®.M. JlocToeBCkUI aKLIEHTUPYET BHUMaHHE Ha BO3MOKHOCTH €ro
JATBHEHIIIeTo TyXOBHOTO POCTa U CTPEMHTCS MOKa3aTh, YTO MPOOYKIEHHE )KUBOH TYIITH TaKOTO YeJIOBEKa — OTHIOAb HE
¢anracruka («bennsie moau»). B TO ke BpeMst pacKpbIBaeT ero CTpeMIICHHE K aBTOPUTAPHOCTU U YCTAHOBJICHHIO JTHK-
TaTa HaJl CO3HAHUEM TaKOT0 K€ «MaJleHhKOTO UeroBekay («IpoitHuk»). Hacnemys ypokam H.B. I'oromst, @.M. [locToes-
ckuit m3o0paxaet [lerepOypr AeMOHIIECKHM TOPOIOM C aTMOC(epoii pa3o0IIeHHOCTH Jroei («Xo3stiikay). [loneMusu-
pys ke ¢ H.B. ['oronem u cnaBsHOQmtamu, @.M. [JocroeBckuii BMmecte ¢ B.I'. BenmHacknM cuutaet BeIOpanHEIA [leTpom
I xypc mpaBHIIBHBIM, CCBUTAsACH HA OCOOEHHOCTH oTeuecTBeHHOW nctopun («IlerepOyprekas neromucs»). .M. JJocto-
€BCKHH HCTIONB3YeT XyI0KECTBEeHHbIE preMbl 1 Tpaguiun H.B. 'orost, ¢ KoTopsIM y Hero 0butH 001I1HEe Hieas! (TBOp-
yecTBO ['oMepa), )KMBO OIIYIIAET CTUXUIO FOTOJICBCKOTO KOMU3Ma, CTPEMHTCS, YTOOBI €r0 MPON3BEICHHUS HEIIPEMEHHO
cootBetcTBOBaNH ypoBHIO H.B. T'oromns (ITucema @.M. JloctoeBckoro, «IlerepOyprckas I€TONHCH»), AaeT CAEP>KaHHO-
O0OBEKTHBHYIO OIIEHKY «BBIOpaHHBIM MECTaM U3 MEPENUCKHU C IPY3bIMI.

KuioueBbie ciioBa: JloctoeBckuii, «bemnHble Moy, «MaJeHbKUHN YenoBek», «J{BoiHUKY, «IleTepOyprckas neTo-
ucky», ['orons, «HeBckwmii mpocnekT», « BriOpaHHbIe MeCTa U3 MIEPEMUCKH C IPY3bsIMu», [ omep.

P.L. Chuykov

THE «NATURAL SCHOOL» OF THE 1840S: FROM N.V. GOGOL TO
F.M. DOSTOEVSKY

The article examines the traditions of the «natural school», which arose under the influence of the work of N.V.
Gogol, which F.M. Dostoevsky relies on in his early works. In the 1840s, continuing to develop Gogol's theme of «little
many, F.M. Dostoevsky focuses on the possibility of his further spiritual growth and seeks to show that the awakening of
the living soul of such a person is by no means fiction («Poor Peopley). At the same time, it reveals his desire for author-
itarianism and the establishment of dictate over the consciousness of the same «little man» («Double»). Inheriting the
lessons of N.V. Gogol, F.M. Dostoevsky portrays St. Petersburg as a demonic city with an atmosphere of disunity of
people («Mistressy). Arguing with N.V. Gogol and the Slavophiles, F.M. Dostoevsky, along with V.G. Belinsky, consid-
ers the course chosen by Peter the Great to be correct, referring to the peculiarities of Russian history («The Petersburg
Chronicle»). F.M. Dostoevsky uses artistic techniques and traditions of N.V. Gogol, with whom he had common ideals
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(Homer's work), vividly feels the element of Gogol's comedy, strives to ensure that his works necessarily correspond to
the level of N.V. Gogol (Letters of F.M. Dostoevsky, «The Petersburg Chronicle»), gives a restrained and objective
assessment of «Selected places from correspondence with friendsy.

Key words: Dostoevsky, «Poor Peopley, «little many», «The Double», «The Petersburg Chronicle», Gogol, «Nev-
sky Prospekt», «Selected places from correspondence with friends», Homer.
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I'.A. 3aBap3una, A. Tpaope

O CUCTEME IIEPCOHA’KHBIX HOMUWHAIIUA C CYODPUKCAMU
CYBPBEKTUBHOU OLIEHKHN B KOMEJIUAX A.H. OCTPOBCKOI'O

B crarbe BriepBbIe NpEINPUHUMAETCS TIOTBITKA CHCTEMHOTO (DYHKIIMOHAJIBHO-TIPArMaTHYECKOTO OMHCAHMS Tep-
COHa)XHBIX HOMHHAINH ¢ cyppukcaMu cyObeKTUBHON OIICHKH B KomemuitHoMm Hacuenuu A.H. Octposckoro. Ha mate-
pHale mbec PyCCKOro JipaMaTypra aHaJIM3UPYIOTCS MMEHOBAaHHS AEHCTBYIONIMX JIUL, 00pa30BaHHbIC C TIOMOIIBIO JIacKa-
TENIbHBIX, YMEHBIINTEIBHBIX 1 YHHUIKHUTEIBHBIX CY(D(UKCOB, pPaCKphIBAETCsl UX aMOMBAJICHTHAS TPUPOJIa U MHOT000-
pasue apamaryprudeckux GyHkimid. VccienoBaHue MoKa3bIBaeT, YTO JaHHBIE HOMHMHAIINH HE SIBJISIOTCS BTOPOCTEIICH-
HBIM CTHJIMCTHYECKHM CPEICTBOM WM JAaHBIO PAa3TOBOPHOM CTHXHH, a MPEACTABIIOT cO00M MHOTO()YHKIIMOHAIBHBII
WHCTPYMEHT COIMAIBHOM TUATHOCTHKH, CITY>KaIllNK JJI1 MApKUPOBKH HEPApXHUUSCKUX OTHOIICHHUH, pEIeBON MaHUITYJISI-
IIUH U YTBEPXKIEHUS BIacTH. B paboTe BBIABIACTCS JBOWCTBEHHAS IPUPO/IA JTACKATEIbHBIX HOMUHAIINI, KOTOPBIE B KOH-
Tekcre kKomenuit A.-H. OcTpoBCKOro HepeKO MACKUPYIOT IECIIOTHIO, HEPAaBEHCTBO MIIM KOMMEPUYECKHI pacuer, npeBpa-
masi WUTIO3HIO0 CEMEHHOro Teruia M MaTpuapXajlbHOM MOYTHTENHHOCTH B (pOpMY CKpBITOrO NpHHYX AeHHs. [loxpoOHO
aHaIM3UPYETCsI IparMaTuKa yHUIIKUTEIBHBIX (OpM, HCIOIb3YEMBIX ISl IPHHIKEHHS, 00€3JIMUNBAHNS U 3aKPETUICHUS
3aBUCHMOTO TIOJIOKEHHUS TIEPCOHAXKa, 0COOEHHO B cepe Ciry>KeOHBIX U BHYTPUCEMEHHBIX OTHOLIEHUH. BriepBble HOMH-
HallM¥ CUCTEMaTU3MPOBaHbI 10 cepam ObITOBaHUS (CEMEHHO-POACTBEHHAs, COLMAIbHO-HEepapXuuecKas, TOBApHO-JIe-
HEKHasl, Npo(ecCHOHAIBHO-KOPIIOPaTHBHAS) U 110 BeIyIIMM (QDYHKIUSIM (JOMUHUPOBAHHE, MAHUITYJISIINS, CAMOYHUYH-
KEeHHe, NCKpeHHss 3kcnpeccust). Ocoboe BHUMaHHE YACTSIETCS MICeBI0IAaCKaTeIbHBIM 00paIIeHHsIM, 00pa30BaHHBIM OT
Ha3BaHUH IParoneHHBIX KAMHEH, KOTOPBIE CO3AAI0T WILTIO3NI0 KOMIUTMMEHTA, HO (DaKTHYEeCKH OIPEIMEINBAIOT YETOBEKA
1 TIOTYMHSIIOT €0 JIOTHKE KYIeuecKoro Topra. J{emaercs BbIBOI, 4TO BEIOOP orieHOYHOTO cyddukca y OCTpOBCKOTO BCe-
T/la COIMAIFHO U CUTYaTHBHO OOYCIIOBIICH, a S3BIK €r0 KOMEIWH MPEeCTaeT KaK TOYHBIH HHCTPYMEHT COIMATIbHOMN ana-
THOCTHKH, OTPAKAIOLINH CII0XKHYIO HIPY COLIMAIBHBIX POJIEH M TPArHKOMHYIECKYIO CYIIIHOCTh «TEMHOTO IAPCTBa» B pycC-
CKOM KYyT€4eCKOM M YHHOBHUYbEM Mupe XIX Beka.

Karouesnbie ciioBa: A.H. OcTpoBckuii, HOMUHAIMS, IEPCOHAK, CYPPHUKCH CYyOBEKTHUBHON OLIEHKH, YMEHBILH-
TEJIbHO-JIaCKaTeIbHbIe CY(QPUKCHI, YHHUIKUTENIbHbBIE CYy(DPUKCHI, aMOMBaJIEHTHOCTh, KOMEAMSI.

G.A. Zavarzina, A. Traore
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ON THE SYSTEM OF CHARACTER NOMINATIONS WITH SUFFIXES
OF SUBJECTIVE EVALUATION IN THE COMEDIES BY A.N. OSTROVSKY

The article makes the first attempt at a systematic functional-pragmatic description of character nominations with
suffixes of subjective evaluation in the comedic heritage of A.N. Ostrovsky. Based on the material of the Russian play-
wright's plays, the study analyzes designations of characters formed with affectionate, diminutive, and derogatory suf-
fixes, revealing their ambivalent nature and diverse dramatic functions. The research demonstrates that these nominations
are not a secondary stylistic device or a mere concession to colloquial speech, but rather a multifunctional instrument of
social diagnostics, serving to mark hierarchical relationships, verbal manipulation, and the assertion of power. The paper
identifies the dual nature of affectionate nominations, which in the context of Ostrovsky's comedies often mask despotism,
inequality, or commercial calculation, transforming the illusion of family warmth and patriarchal deference into a form
of covert coercion. The pragmatics of derogatory forms, used for belittlement, depersonalization, and reinforcing the
dependent status of characters—especially in service and intra-family spheres—is analyzed in detail. For the first time,
nominations are systematized according to their spheres of existence (family-kinship, socio-hierarchical, commercial-
monetary, professional-corporate) and according to their leading functions (domination, manipulation, self-abasement,
sincere expression). Special attention is paid to pseudo-affectionate addresses formed from names of precious stones,
which create the illusion of a compliment but in fact objectify a person and subordinate them to the logic of merchant
bargaining. It is concluded that Ostrovsky's choice of an evaluative suffix is always socially and situationally conditioned,
and the language of his comedies emerges as a precise tool of social diagnostics, reflecting the complex interplay of social
roles and the tragicomic essence of the "dark kingdom" in the Russian merchant and bureaucratic world of the 19th
century.

Keywords: A.N. Ostrovsky, nomination, character, suffixes of subjective evaluation, diminutive-affectionate suf-
fixes, derogatory suffixes, ambivalence, comedy.
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C.A. Ckypuauna, E.O. Ky3smunsix, J[.H. Kanumies

JEKCEMA MOCT: CEMAHTHKA, CHMBOJIMKA U ®YHKIINA
B XYJOXECTBEHHOM TEKCTE (JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'MYECKHUU ACIIEKT)

CraTbs TOCBSAIICHA HCCIEOBAHUIO CIICIIU(DHUKH YIIOTPEOICHHS JIEKCEMBI MOCH B XYA0KECTBEHHBIX TEKCTaX. AB-
TOPBI PACCMAaTPUBAIOT MOCT HE TOJBKO KaK ApXUTEKTYPHOE COOPYKEHHUE, HO U KaK MHOTOCJIOMHBIN KyJIbTYPHBII CUMBOJL,
peaTU3yIONIUil CIOKETHBIC, IPOCTPAHCTBCHHBIC, MICUXOJIOTUYCCKAE U MeTadu3nueckue (GyHKIuu. Matepuaiom sBis-
I0TCA MpoU3BeieHus pycckux kinaccukoB — H.B. T'oromns, @.M. JoctoeBckoro, . A. 'onuapoBa, M. A. Bynrakosa. L{enb
PpabOTHI COCTOUT B aHAJIN3E CEMAHTUYCCKOM CTPYKTYPHI JIEKCEMBI MOCH, BBISBICHAU €€ CUMBOJIUYCCKOTO MOTCHIHATIA 1
peanu3yeMbix (yHKIUN. B Xoze uccieoBanus yCTaHABIMBACTCS, YTO JICKCEMa MOCH, aKTyaTH3UPYsl IIUPOKHMA CIICKTP
KYJIbTYPHBIX CMBICJIOB, B XyJI0KECTBEHHOM JHMCKYpPCE BBIXOJHUT 3a MPEeibl IPsIMOl HOMUHALIMKM MHKEHEPHOTO COOPY-
xeHns1. CHUMBOIHYECKass MHOTO3HAYHOCTh MOCTa paccMaTpUBAeTCs 4epe3 MPH3MY apXeTUIHYHBIX MPEICTaBICHUN, 3a-
KPETUICHHBIX B PyCCKOH SI3bIKOBOM KapTuHEe Mupa. Ocoboe BHUMAaHUE yAeIsIeTcs (PyHKIIMOHAIEHOMY ITOTEHIIHAIY JICK-
CeMBI: B aHATM3UPYEMBIX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX OHA CIYXKHUT HE TOJBKO CPEACTBOM HOMHHAIINH U 00pa3HOil Xapak-
TEPUCTHUKH, HO U BaYKHBIM KOMIIO3ULIMOHHBIM 3JIEMEHTOM, YYAaCTBYIOILMM B OPTaHU3alUU XyA0KECTBEHHOI'O XPOHOTOIIA.
Jenaercs BBIBOZ O TOM, YTO MOCT B XyJI0’)KECTBEHHOM TE€KCTE CTAHOBUTCS] YHUBEPCAIbHBIM HHCTPYMEHTOM MOJIEINPOBa-
HUS XYJOKECTBEHHOI'O MPOCTPAHCTBA U CPEJICTBOM BBIPAXKEHUS aBTOPCKUX MHTEHIIMM.

KutioueBble c10Ba: MOCT, CEMaHTHKa, SI3BIK XyI0KecTBeHHOTO TekcTa, H.B. T'oromns, M. A. I'onyapos, @.M. [lo-
croeBckuii, M.A. bBynraxos.

S.A. Skuridina, E.O. Kuzminykh, D.N. Kanishchev

LEXEME BRIDGE: SEMANTICS, SYMBOLISM AND FUNCTIONS
IN ALITERARY TEXT (LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECT)

The article is devoted to the study of the specific features of the use of the lexeme “moct” in literary texts. The
authors consider the bridge not only as an architectural structure, but also as a multi-layered cultural symbol that performs
plot-related, spatial, psychological, and metaphysical functions. The material consists of works by Russian classics — N.V.
Gogol, F.M. Dostoevsky, I.A. Goncharov, and M.A. Bulgakov. The aim of the work is to analyse the semantic structure
of the lexeme “moct”, to identify its symbolic potential and the functions it performs. In the course of the research, it is
established that the lexeme bridge, actualizing a wide range of cultural meanings, goes beyond the direct nomination of
an engineering structure in artistic discourse. The symbolic ambiguity of the bridge is viewed through the prism of arche-
typal representations fixed in the Russian linguistic worldview. Special attention is paid to the functional potential of the
lexeme: in the analyzed artistic texts, it serves not only as a means of nomination and figurative characterization, but also
as an important compositional element involved in the organization of the artistic chronotope. It is concluded that the
bridge in a literary text becomes a universal tool for modeling artistic space and a means of expressing the author’s
intentions.

Keywords: N.V. Gogol, F.M. Dostoevsky, I.A. Goncharov, and M.A. Bulgakov.
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M.B. Caparosa, A./l. Kazanuesa

MY3EH KAK TOIIOC MAMSATH: TIPOBJIEMbI PENIPE3EHTALIMA UCTOPUN

CraTbs TOCBSIIEHA OCMBICTICHHIO MYy3€sl KaK MHEMOHHYIECKOTO TOIIOCA M COIYTCTBYIOIIUX €My MpobieM pemnpe-
3€HTAIUX UCTOPHH. B 1mosie mccienoBaTeabcKoro BHUMAHUS MTOMANa0T GUI0cOPCKue W KYJIbTYPOIOTHIECKHE KOHIICTI-
un Mumens ®@yko, Aanpe Manbpo u Tomucnasa [onel. C ornsakoi Ha «Apxeoioruio 3HaHus» M. Dyko B cTaThbe
npoOieMaTu3upyeTcs MPEeICTaBIeHIE O My3ee KaK O HEWTPalIbHOM XpaHWIMINIE TPOIIIOro, Ha Jeje OKa3bIBaoIIeMCs
MIOTYMHEHHBIM TUCKYPCUBHOMY OTOOPY, «BJIACTH—3HAHHIO», IPOU3BOJICTBY KOHKPETHOH BepcHH UCTOpUU. My3el kak
«apXxuB» TaKUM 00pa30M TPAKTYETCsl HE KaKk COOpaHue JOKYMEHTAIbHBIX CBHIETENIBCTB, a KaK cCUCcTeMa (yHKIIHOHUPO-
BaHMSA BBICKA3bIBAHUM, OTIPECIISAIONIAs, YTO MOKET OBITh COXPAaHEHO M BKJIIOUYEHO B KYJIbTYPHBIA 000poT. My3eil npen-
CTaeT MoJIeM BHUIUMOTO U FOBOPHMOTO, SKCIO3UIIMS B CBOIO OYepelb KOHCTPYUpYET yuieaniee, GopMupyeT uaeHTn4-
HOCTb, MOKET UCKIIIOYaTh, TePOU3UPOBATh WM 3aMATIMBATh T€X WM UHBIX aKTOpoB. KoHIleNT «BooOpaxaeMoro Mmyses»
A. Manbpo paccMaTpuBaeTcs Kak CISACTBHE TOMYJIIPU3AINH TEXHUIECKOH BOCTIPOM3BOANMOCTH: (oTorpadus mpeBpa-
LIAET MYy3€i B MEHTAJIbHYIO KaTerOpHUIO, OTKPbIBAsL TUAJIOL 310X, HO OTHOBPEMEHHO YIrposKasi yTpaTOl KOHTEKCTa, MOJ-
MeHOH apredakTta cumyisskpoM. OTaensHOe BHUMaHKE yaeneHo «MHEeMocobum» T. Lloel, KOTOpEIH TIOHUMAET My3€eH,
OMOIMOTEKN W apXWUBHI KaK MHCTUTYTHI IaMATH, IIPU3BAHHBIC CIIY)KUTh OOIIECTBY M BOILIONIATH STUIECKOE M3MEpPEHIE
BOCIIOMHMHAHUN. KpUTHKYS IE€KOHTEKCTyaln3altI0, 3IUTaAPHOCTh, EBPONOLEHTPU3M, KOMMEPLUATN3ALUI0 U MAHUITYJIS-
TUBHOCTB MY3€HHOH cpellbl, XOPBaTCKUI HCCIIEIOBATEIh MIPEIYNPEKAACT 00 Yyrpo3e NOAINHECHHUS TTAMATH KAl TaINCTH-
YEeCKUM TEHJEHUUsM. B pe3ynbraTe My3el xapakTepu3yeTrcsi Kak aMOMBaJeHTHbIH MHEMOHHYECKHU TOINOC, KOTOPBIH
XOTS ¥ aKTyaJIN3UPyeT MpoOIeMbl KOMMEMOpPALIUH, HO TAKXKe PENpPe3eHTUPYET Ae(OpMUPOBAHHYIO U KaTaJIOTH3UPOBaH-
HYIO KOJJICKTHUBHYIO TTaMSTh.

KiroueBble cjI0Ba: My3eid, TOTIOC MaMATH, MEIHATIN3aNs HCTOPHH, MHEMOCO(US, KyIbTypHas MaMsTh, KOMMeE-
MOpaTHBHBIE MPAaKTHKH, Memory studies.

M.V. Saratova, A.D. Kazantseva

THE MUSEUM AS A TOPOS OF MEMORY:
ISSUES IN THE REPRESENTATION OF HISTORY

The article is devoted to understanding the museum as a mnemonic topos and related problems of historical rep-
resentation. The philosophical and cultural concepts of Michel Foucault, Andre Malraux and Tomislav Shola come into
the field of research attention. With an eye to M. Foucault's "Archaeology of Knowledge", the article problematizes the
idea of the museum as a neutral repository of the past, which in fact turns out to be subordinate to discursive selection,
"power—knowledge", and the production of a specific version of history. The museum as an "archive" is thus interpreted
not as a collection of documentary evidence, but as a system of functioning of statements that determines what can be
preserved and included in cultural circulation. The museum appears as a field of the visible and spoken, the exposition,
in turn, constructs the past, forms an identity, and can exclude, glorify, or silence certain actors. The concept of the
"imaginary museum" by A. Malraux is seen as a consequence of the popularization of technical reproducibility: photog-
raphy turns the museum into a mental category, opening a dialogue of epochs, but at the same time threatening to lose
context, replacing the artifact with a simulacrum. Special attention is paid to the "mnemosophy" of T. Shola, who under-
stands museums, libraries and archives as memory institutions designed to serve society and embody the ethical dimen-
sion of memories. Criticizing decontextualization, elitism, Eurocentrism, commercialization and manipulativeness of the
museum environment, the Croatian researcher warns of the threat of subordination of memory to capitalist tendencies. As
a result, the museum is characterized as an ambivalent mnemonic topos, which, although it actualizes the problems of
commemoration, also represents a deformed and catalogued collective memory.

Keywords: museum, topos of memory, mediation of history, memosophy, cultural memory, commemorative prac-
tices, memory studies.
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TEOMETPHUYECKHWE OBPA3BI B PYCCKOM U KHTAMCKOM ®PA3EOJIOTM:
®YHKIIMOHAJTBHO-CEMAHTHYECKHUHA ACITEKT

B craTtbe paccmaTpuBarOTCS T€OMETPHUYECKHE MOHATUS Kak (akTop GpopMHUpoBaHHS 00pa3HON CHCTEMBI SI3BIKA.
Matepuanom Ui HCCIEI0BaHUS OCIY KN (Ppa3eonornyecKe eJUHHUIbI PyCCKOTO U KUTAHCKOTO A3BIKOB, BKIIIOUA0-
€ TeOMETPUIECKHE KOMIIOHEHTHI. PaccMoTpeHbl MeTadopuiecKne BEIPaKeHNS, MOTUBHPOBAHHBIE T€OMETPHIECKUMHU
00beKTaM1 Pa3IMIHON MEPHOCTH: TPEXMEPHBIMH (IIPOCTPAHCTBEHHBIH Yroil), ABYMEPHBIMH (KpYT, KBaJIpaT), OJJHOMEp-
HBIMH (JIMHHS), @ TAaK)Ke HE UMEIOINMHU n3Mepenus (Touka). [IpuBoasTCss MHOrOUHCIICHHBIE IPUMEPEI, AEMOHCTPHPYIO-
mye MeTadopu3annio Ha OCHOBE TEOMETPUYECKHX MPEICTABICHUH B KQX/JOM M3 JIByX COIOCTaBIISIEMbIX S3BIKOB. Y CTa-
HOBJIEHA BBICOKAsi aKTUBHOCTH B Pa3BUTHU (Pa3eoOTHH PYCCKOTO U KUTaHCKOTO S3bIKOB HanOoee IPEeBHIX IeOMETPH-
YEeCKUX MOHSATHH, TAKUX KaK KPYT M IIPOCTPAHCTBEHHBIN yroi. 3aTPOHYT BONPOC O HAIlMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTSAX BOC-
mpuATHS yria u kpyra. OGHapyeHO CXOJCTBO B CEMaHTHKE yIJIa M KPyra B PYCCKON M KHUTalCKOH KyJIbTYpax, I/l 3TUM
obpa3aM CBOWCTBEHHA HEOJTHO3HAYHOCTh. C KpyroM CBSI3aHBI IIPEJCTABICHUS O ITOJTHOTE U TApMOHUH, HO OH MOXET CHM-
BOJIM3UPOBATH OTPAHUYECHUE CBOOOABI AEHCTBHIA; CHMBOJIHMKA yIJIa TakKe aMOMBAJIEHTHA U B 3TOM ONM3Ka K CHMBOJINKE
Kkpyra. OTMe4ueHa Ba)KHEHIIIas pOIb CHMBOJIMKH KPyTa U KBaJpaTa B KUTAHCKOM KOCMOTOHWYECKOH (pumocodumn, Hamen-
masi OTPaXXEHUE B KMTAWCKUX MJUOMAX C KOMIIOHEHTAMM «KBAApPaT» U «KpPyT», CTOSALIMMU PAIOM U PEAIU3YIOLIMMU
MBICTIb O TECHOM CBSI3M 3eMin U HeOa. [loka3aHa KynbTypHast pojib TEOMETPUIECKUX 00pa30B KaK HHCTPYMEHTOB CHUCTE-
MaTH3alMU U CTPYKTYPUPOBAHUS OKPYKAIOIIEH JeHCTBUTEILHOCTH. BBIsSBIIEHA CBSI3b S3BIKOBBIX T€OMETPHUYECKUX 00pa-
30B C 0COOCHHOCTSIMH MHPOBOCHPUSATHSI HOCUTENeH s3pika. CorocTaBlieHbl OCOOEHHOCTH CTPYKTYPHPOBAHMSI MUpa Ha
OCHOBE T€OMETPUUYECKHUX MOHATUH, OTPAXKEHHBIX B A3bIKE, BBISBICHBI KaK CXOJICTBO, TAK U OTIUYUS B TEOMETPUUECKUX
MIPEJCTaBIEHUAX PYCCKUX U KUTAUIEB.

KaioueBble cioBa: reomerpuueckre o0passl, (pa3eosorus, ceMaHTHKa, MeTadopa, MUPOBOCIIPHUATHE, KUTAH-
CKHI A3BIK.

O.M. Barsoukova-Sergeeva, Sun” Xinya

GEOMETRIC IMAGES IN RUSSIAN AND CHINESE PHRASEOLOGY:
FUNCTIONAL AND SEMANTIC ASPECTS

The article reviews geometric concepts as a factor forming figurative language system. The material for the study
were phraseological units of Russian and Chinese languages including geometric components. Metaphorical expressions
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motivated by geometric objects of various dimensions: three-dimensional (spatial angle), two-dimensional (circle,
square), one-dimensional (line), and dimensionless (point) are considered. Numerous examples demonstrating metapho-
rization based on geometric concepts in every of two compared languages are given. High activity in the development of
phraseology in Russian and Chinese languages of such geometrical concepts as circle and spatial angle detected. The
issue of national peculiarities in the perception of angle and circle raised. The similarities in the semantics of the angle
and the circle in Russian and Chinese cultures where those images are ambiguous discovered. The circle is associated
with ideas of completeness and harmony, but it can symbolize the restriction of freedom in action; the symbolism of the
angle is also ambivalent and in this way close to the symbolism of the angle. The crucial role of the symbolism of the
circle and the square in the Chinese cosmogonic philosophy reflected in the Chinese idioms with the components “square”
and “circle” located next to each other and realizing the idea of close connection of the earth and the sky noted. The
cultural role of the geometric images as the instruments for systematization and structuring of the outside world shown.
The connection of linguistic images and features of worldview of native speakers revealed. The features of structuring
the world based on geometric concepts reflected in language were compared, both similarities and differences in geomet-
ric concepts of Russian and Chinese people revealed.
Key words: Geometric images, phraseology, semantics, metaphor, worldview, Chinese language.
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E.A. Ilonosa, A.l. bopoBkoBa

MNEPCOHOC®EPA BPATA KAK JINMHI'BOKYJIbTYPHBIA ®EHOMEH: COCTAB,
O®OPMUPOBAHUE, PA3BBUTHUE

B cratbe paccMaTpuBarOTCA 0COOEHHOCTH OpraHu3zanun nu (byHKIII/IOHI/IpOBaHI/ISI HCpCOHOC(l)GpI)I Bpara, sBJISIIO-

IIeicsl HeOThEMIIEMOHN YacThIO HAITMOHAJIBHOW MepcoHOChephl. MaTepuanoM Jisl UCCICTOBAHMS TIOCTYXUIH JTaHHBIC
JIMHTBUCTUYECCKUX CJ'IOBapeI\/’I PYCCKOTO A3bIKA, q)paFMeHTBI N3 TCKCTOB Pa3sHOro BUaa (XyIIO)KeCTBeHHBIX, l'[y6J'lI/IL[I/ICTI/Iqe—
CKHX, THEBHUKOBBIX, MeTnaTeKcToB). Kopityc mepcoHocdephl Bpara BKIFOYAET B CBOM COCTaB, MPEXK/IE BCETO, MMOJKOBOI-
[IeB-3aBoeBaTesel, Takux kak Unarucxan, bateiii, Mamaii, Tamepnan/Tumyp/Temup Akcak, Kapn XII, Hanoneon bona-
napt/Hanoneon/bonanapr, ['utnep u ap., a Taxke retmaHa Maszerry. @opMupoBaHue mepcoHocdepa Bpara Ha4ajIoch B
JPEBHEPYCCKHUN IEPHOJ U IPOJOIDKACTCS B HACTOSIIEE BPEMS, TTOTIONTHSASACH HOBBIMH NTepcoHanusMu. C CyObeKTaMu 3TOM
YaCcTH HAI[MOHAJILHON MEPCOHOC(EPHl Y HOCUTENIEH PYCCKOTO sI3bIKa CBS3aHbI aHTHIICHHOCTH, 00pa3bl BParoB CIykKart Jis
oOmiecTBa MPEIOCTEPEralIUMK  puMepaMu. lMeHa BparoB, Kak W JPYrHe€ COCTABIIIOUINE OTECYECTBEHHOM
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NepCOHOC(EPBI, CTANN YaCThIO KyJIbTYPHOTO U SI3bIKOBOTO CO3HAHMS HAIIMU: OHU UCTIONB3YIOTCS KaK CPECTBA HE TOJIBKO
MEePBUYHOH, HO ¥ BTOPUYHOM (MHOCKA3aTeIbHOM) HOMUHAIUY, BBICTYIas! KaK IIeHopaTUBHbIE KOHHOTOHHUMBI, IPELEICHT-
Hble IMEHA, OTOHNMHbIE KOHHOTATUBHBIE alleUIATHBEL. HeraTuBHOE OTHOIIIEHHE HOCUTEIEH PYCCKOrO s3bIKa K MpescTa-
BUTEISIM NepcoHOC(Ephl Bpara BBIPaKacTCsl B MEHOPATUBHBIX SMHTETaX, aHTPOIIOHUMHUIECKNX Nepudpazax u Apyrux
CpeACTBax MOBTOPHOM HOMHHAIMM, CPABHEHUAX, B TOM YHCIE YCTOHUYMBBIX, a TAKXKE B MCIOIb30BAHWH ANEIUIITHBOB,
BOCXOASAIINX K aHTPOIOHIMaM BparoB, B Ka4eCcTBE OpaHHBIX 0OpamieHui. BaxHyro poiib B XapaKTEPUCTHKE IIEPCOHAINH
BpAaroB HIPacT MCIOIb30BAHNE 10 OTHOIIECHHUIO K HIM aHTPOIIOHUMOB, CTAaBIINX KOHHOTATUBHBIMH H MPEICCHTHBIMU U
OJIMLIETBOPSAIOIINX cOOOH aHTHIIEHHOCTH. HOMUHAIMK BparoB B pycCKOM JTMHIBOKYJIbTYpE, 0003HaUYast 3TalOH KaKoro-
00 KauecTBa, SBIAIONIErOCs BOIUIOMEHNEM HETATUBHOTO 00pa3a, BEIMOIHAIOT CHMBOINIECKYIO (DYHKIIHIO.

KaioueBble ciioBa: HalMoHanbHas niepcoHocepa, nepconochepa Bpara, KOHHOTOHHMBI, TTEpele/ICHTHbIE HMEHa,
pYccKasi IMHIBOKYJIBTYPa, aHTPONOHUMHUUYECKHE Tepru(pasbl, OTOHUMHBIE KOHHOTAaTHBHbBIE alleJUISITUBBI, OpaHHbIe 00pa-
LICHUS.

E.A. Popova, A.l. Borovkova

PERSONOSPHERE OF THE ENEMY AS A LINGUISTIC AND CULTURAL
PHENOMENON: COMPOSITION, FORMATION, DEVELOPMENT

The article examines the features of the organization and functioning of the enemy personosphere, which is an
integral part of the national personosphere. The research material was data from linguistic dictionaries of the Russian
language, fragments from texts of various types (artistic, journalistic, diary, media texts). The enemy personosphere corps
includes, first of all, conquering generals such as Genghis Khan, Batu, Mamai, Tamerlane./Timur/Temir Aksak, Charles
XI1, Napoleon Bonaparte/Napoleon/Bonaparte, Hitler, and others, as well as Hetman Mazepa. The formation of the enemy
personosphere began in the Ancient Russian period and continues at the present time, replenishing with new personalities.
Russian speakers have anti-values associated with the subjects of this part of the national personosphere, and images of
enemies serve as warning examples for society. The names of the enemies, as well as other components of the national
personosphere, have become part of the cultural and linguistic consciousness of the nation: they are used as a means of
not only primary, but also secondary (allegorical) nomination, acting as pejorative connotonyms, precedent names, and
otonymous connotative appellatives. The negative attitude of Russian speakers towards representatives of the enemy
personosphere is expressed in pejorative epithets, anthroponymic periphrases and other means of re-nomination, compar-
isons, including stable ones, as well as in the use of appellatives dating back to the anthroponyms of enemies as abusive
addresses. An important role in characterizing the personalities of enemies plays the use of anthroponyms, which have
become connotative and precedent-setting and embody anti-values. The nominations of enemies in Russian linguoculture,
denoting the standard of any quality that embodies a negative image, perform a symbolic function.

Key words: national personosphere, enemy personosphere, connotonyms, precedent names, Russian linguocul-
ture, anthroponymic periphrases, otonymous connotative appellatives, pejorative forms of address.
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CUETHBIE CJIOBA B KUTAHCKHUX CTUXOTBOPEHUSAX:
ICTETUYECKASA ®YHKIUA U XYJOXECTBEHHOE BOIIJIOIIEHUE

HaHHaH CTaThsI MOCBSIICHA MCCISIOBAHUIO ICTECTHUSCKOMN (byHKLII/II/I N XYDOKECTBCHHOI'O ITOTCHIIMAJIA TaKOro
KJacca CJ'Iy)KeGHI)IX CIIOB KUTaMCKOro A3bIKa, KaK CUETHBIC CJIOBA (KHaCCI/I(i)I/IKaTOpI)I). SIBnsisach CJ'Iy)Ke6HI>IMI/I CcJIoOBaMH
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(hOpPMOM30IIMPYIOIIETO A3bIKA, OHH CIIOCOOHBI BHECTH U PACKPHITH JOMOIHUTEIBHYIO CMBICIOBYIO Harpys3Ky, HaJ€IHUTh
(opMy 00pa3HOCTBIO, MPHUAATH MPOU3BEICHHUIO JOMOIHUTENBHYIO BEIPa3UTEIBLHOCTE. B paMKkax MCCIEOBaHMS B3ATHI
TIPUMEPHI U3 KJIACCUISCKONM KUTalCKOH 1mo33un 31moX Tan u CyH. ABTOp ITOKa3bIBaET, YTO B MMOITHISCKOM KOHTEKCTE 3TH
ciry>KeOHbIE JIEKCEMBI BBIXOAAT AAJIEKO 32 pAMKH I'PaMMaTHYECKOH HEOOXOANMOCTH, CTAHOBSICh AKTUBHBIM WHCTPYMEH-
TOM CO3J1aHHsl 00pa3HOCTH, MeTadopbl, MacmTada u GUIOCO(HCKOro MOATEKCTa CTUXOTBOPHBIX (OPM KUTANHCKOH JInTe-
patypsl. Ha koHKpeTHBIX npumepax u3 npousseaeHuit @aunp Wxynssans, Jly 10, JIu F0g u Cunp L{uuzu nemoHCTpUpy-

eTcs, KaK BHIOOp TOro Wik MHOTO Kiaccudukatopa (Hanpumep, M ye «mct», 5 gan «mect», BA dui «ctpoit», F pian

«IIPOCTPAHCTBO») YUACTBYET B BH3yalHM3alldd aOCTPAKTHBIX MOHITHH, Mepefade HACTPOCHUsS, OPraHW3allud PUTMa W
CMBICIIOBOM MIOTHOCTH cTuxa. OHAKO MpH MEePEBO/IC Ha PYCCKUIL SI3bIK ATO HE Beeraa yaaércs nepenats. Ocoboe BHU-
MaHHE YACISICTCS KOHTPACTY MEXKIY YTHIIUTAPHBIM IPAaMMaTHYCCKUAM YIIOTPEOJICHHEM CUETHBIX CIIOB U UX MO3TUYCCKUM,
CMBICI000pa3yromuM (HYHKIIMOHUPOBAaHHEM. J[eraeTcst BBIBOJ O TOM, YTO CUETHBIC CIIOBA SIBJISFOTCS «COABTOPAMUY TO-
ATUYECKOT'O CMBICIIA, & MX aHAIH3 HEOOXOAMM IS TITyOOKOTO TIOHUMAaHUS U aJIeKBaTHOTO MEePeBOia KUTAaHCKOH KIaccu-
YECKOM M033WH, IIe TPaMMaTHIECKUE IEMEHTHI TPaHC(HOPMHUPYIOTCS B 3JIEMEHTHI BRICOKOTO HUCKyccTBa. OcTaéres He-
OCBEIIEHHBIM BONPOC O TOM, KaK PACKPBITh XYAOXKECTBEHHBIH NOTEHUHUAN MPU NEPEBOAE CTUXOTBOPEHUI, B KOTOPHIX
HCTIONB3YeTCsI JaHHAS KaTeTOPHs CITy)KEOHBIX CIIOB.

KuroueBbie ciioBa: mo33us Tan u CyH, C4ETHBIC CIIOBA, XYI0KECTBCHHOE BOIUIOMICHUE, dCTETHIECKast (PyHKIIN,
KHATaNCKas mod33usl.

E.V. Bakhtina

MEASURE WORDS IN CHINESE POETRY:
AESTHETIC FUNCTION AND ARTISTIC EMBODIMENT

This article is devoted to the study of the aesthetic function and artistic potential of a class of function words in
the Chinese language known as measure words (classifiers). As function words in an isolating language, they are capable
of introducing and revealing additional semantic nuances, endowing form with imagery, and imparting extra expressive-
ness to a literary work. The study draws on examples from classical Chinese poetry of the Tang and Song dynasties. The
author shows that in a poetic context, these function words extend far beyond grammatical necessity, becoming an active
tool for creating imagery, metaphor, scale, and philosophical subtext within the poetic forms of Chinese literature.
Through specific examples from the works of Fan Zhongyan, Lu You, Li Yu, and Xin Qiji, the author demonstrates how

the choice of a particular classifier (e.g., it ye “leaf,” 5= gan “pole,” BA dui “rank/file,” Fr pian “expanse”) contributes

to the visualization of abstract concepts, the conveyance of mood, and the organization of rhythm and semantic density
in verse. However, when translating into Russian, this effect is not always achievable. Particular attention is paid to the
contrast between the utilitarian grammatical use of measure words and their poetic, meaning-generating function. The
conclusion is drawn that measure words act as “co-authors” of poetic meaning, and that their analysis is essential for a
deep understanding and adequate translation of classical Chinese poetry, where grammatical elements are transformed
into elements of high art. The question of how to unlock the artistic potential of this category of function words when
translating poems remains unexplored.

Keywords: Tang and Song poetry, measure words (classifiers), artistic embodiment, aesthetic function, Chinese
poetry.
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YEJIOBEK B ’)KUBOH HAPO/JHOW PEUA
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(IT0 BOCHOMUHAHMSIM TUAJEKTOHOCHUTEJISI BOPOHEXKCKOM OBJACTH)

Hacrosmas cTaThs BBINOJHEHA B KOHTEKCTE aHTPONOLIEHTPUUECKOH mapaaurmsl. Llens ucciaeoBaHusS COCTOUT B
NIPE/ICTaBIICHUH YelIOBEKa CEJIbCKOM cpelbl cepequHbl X X CTOJETHs MOCPEICTBOM BOCIIOMHUHAHUN Meu€TUHKH BoOpoB-
ckoro paiioHa BopoHnesxckoit obnactu yepes e€ peub. OOBEKTOM aHaIM3a SBIAETCS AEPEBEHCKUH kuTenb. [Ipeamerom
N3y4YEHUs BBICTYIIAET TOBOP AUAIEKTOHOCUTENBHHIB M €r0 OTIIMYUTEIbHBIE OcoOeHHOCTH. [Ipy mpoBeaeHNN TaHHOTO
N3BICKaHMS MCIIOIB30BAHBI METOIbI: HHTEPBBIOMPOBAHMS, Ay AN03AIICH, CTAIIHOHAPHOTO HAOIIOACHNS, OTIMCAHNS U aHa-
mm3a. Ha mpumepe pedeBbIX MPON3BEICHNUH yCTAaHOBICHO, YTO KH3HEAEATEIHHOCTh CENITHIHA UMETIa XapaKTepPHbIE CBOH-
CTBa M BKJIIOYAja pa3HbIe COCTABIIIONINE: HAYAJI0 TPYAOBOH 3aHATOCTH C PAHHETO BO3PACTa; BOBJICUEHHOCTh B JKU3HD
MECTHOTO KOJJIEKTUBHOTO X03SHCTBa; OBICTPOE B3POCICHUE AETEH B peassix BOGHHOTO BPEMEHH; PyJHOH TpyxH, TpeOy-
IOIINH 3HAYUTENBHBIX YCHINH U OONBIINX 3aTpaT GU3MYECKUX CHIT; BEPOOBKY AJISI 3apaO0TKOB B CypOBBIX YCIIOBHSIX H
np. Ilokazano, 4To paboTa MEYETUHIIEB COAEPIKaIa CEIbCKOX03SIMCTBEHHYIO, OJIEBYIO, OTOPOJIHIUECKYIO AEATEIBHOCTD,
B T. 4. BBIpalllUBaHHe KOHOIUIM, a TaKXKe MpsAJCHUE U BA3aHUE XKEHIIMHAMU B 3UMHHI nepuon. KoHctaTupoBaHo, 4TO
YeJIOBEK JICPEBHU OTIMYAJICS H300pPETaTeIbHOCTHIO M HAXOAMI IPUMEHEHUE BCEMY, UTO UMEIT; XKHU3Hb CEJIsH, KpOMe TpY-
JIOBOW CTOPOHBI, BMell[ajia HeOOoIbIIOe MECTO AJIst IOCYTa: IMeCeH U IUIACOK Ha yJIHIax MecTHOCTH. B pabote Tpancmupy-
€TCsl HMOIMOHANBHAS OLICHKa MPOIIUIOT0 M HACTOSIIIEr0. Penpe3eHTanus KoMIuieKca 0COOEHHOCTEH peur pecroHIeHTa
MOCPEACTBOM JISKCHYECKOTO, MOP(]OIOrndeckoro u poHeTHUeCKoro ypoBHeil n3 20 BBIACIAIONIMXCS YEPT MO3BOJIHIIA
CYNTATh HUCCIIEyEMbIil TOBOP THITUYHBIM I0XHOPYCCKMM. ClieNlaH BBIBOJ: JHAJEKTHAs PEeYb MAPKHPYET AEPEBEHCKOTO
YeJI0BEeKa, OTPaXKaeT €ro OIBIT, MUPOBO33pPEHHE, MUPOBOCIPUATHE ¥ MUPOIIOHUMaHHe. HaydHoe cOYMHEHHE BHOCHT
BKJIa]] B U3y4YCHNE BOPOHEKCKIX TOBOPOB HA COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHUS SI3bIKA.

KaioueBble ci10Ba: BOCIIOMUHAHNE, YETIOBEK, KU3HEACATCIBHOCTD, )KUBasi TUAJCKTHAsI pedb, OCOOEHHOCTH TO-
BOpa.

L.V. Nedostupova

A MAN IN LIVING FOLK SPEECH (BASED ON THE MEMORIES OF A DIALECT
SPEAKER FROM THE VORONEZH REGION)

This article is written within the context of the anthropocentric paradigm. The aim of the study is to present a
person in a rural environment of the mid-20th century through the memoirs of a female mosque speaker in the Bobrovsky
district of the Voronezh region, expressed through her speech. The object of analysis is a villager. The subject of study is
the dialect speaker's speech and its distinctive features. The following methods were used in conducting this research:
interviews, audio recordings, stationary observation, description and analysis. Using speech as an example, it was estab-
lished that the life of a villager had characteristic properties and included various components: the beginning of employ-
ment at an early age; involvement in the life of a local collective farm; the rapid maturation of children in the realities of
wartime; manual labor requiring considerable effort and great expenditure of physical strength; recruitment for earnings
in harsh conditions, etc. It is shown that the work of the mosque residents included agricultural, field, and gardening
activities, including the cultivation of hemp, as well as spinning and knitting by women in the winter. It was established
that villagers were resourceful and found use for everything they had. Village life, in addition to work, included a small
amount of leisure time: singing and dancing on the streets. The work conveys an emotional assessment of the past and
present. Representing the respondent's speech characteristics through lexical, morphological, and phonetic levels, based
on 20 prominent features, allowed us to consider the dialect studied as typical southern Russian. It was concluded that
dialectal speech marks the villager, reflecting their experience, worldview, perception, and understanding of the world.
This research paper contributes to the study of Voronezh dialects in the current stage of language development.

Key words: memory, person, life activity, living dialectal speech, speech features.
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T.A. Boponosa, JI.B. Ceruépa

HNPEHEJAEHTHBIE TEKCTbI KAK DJIEMEHT
®OHOBBIX 3HAHUH «[TOKOJEHUS Z»

JlaHHas cTaThs MOCBsAIIEHA (EHOMEHY IPEIeIEHTHOTO TeKCTa Kak dIeMeHTa (DOHOBBIX 3HAHWH M KOMIIOHEHTa
KyJIbTYPHOH TpaMOTHOCTH. MHOTHE Mpeno/aBaTesii IyMaHTapHbIX M B YACTHOCTH (DHIIOJIOTUYECKHUX JAUCIMILUIMH OTMe-
YaroT, YTO YPOBEHb KYJIBTYPHON I'PaMOTHOCTH COBPEMEHHOH MOJIOAEKH HEYKIOHHO CHIDKaeTca. OJUH U3 IMoKa3aTeneit
9TOT0 YPOBHS — 3HAHUE NPEIEICHTHBIX BRIPAXKEHU, a)OPU3MOB U IIUTAT, TO €CTh «XPECTOMATHIHBIX» TEKCTOB, KOTOPHIE
SIBIISIFOTCSI TIPEXKJIE BCETO «KYJIBTYPHBIM 3HAKOM». ABTOpaMH HCCIIEI0BAHUS OBLIO TPOBEACHO aHKETUPOBAHKE CTYICHTOB
1-4 xypcoB 0ZHOTO U3 TYMaHTHTapHbIX HapaBleHN BOpOHEKCKOT0 rocyIapcTBEHHOTO TEXHUUECKOTO YHUBEPCHUTETA C
LENbI0 TPOaHAIN3UPOBATh YPOBEHb WX BJIAJCHUS KIIOYEBBIMH IPELEACHTHBIMU TEKCTaMH, TPEICTABISIONINMEI CO00H
OTIpeJIeTICHHBII KyJIbTYPHBIN KoJ. B 3aaun aHKeTHpOBaHMSI BXOAMIO: ONPEIEIUTh IPOLEHT Y3HABAEMOCTH ITPEICICHT-
HBIX TEKCTOB COBPEMEHHBIMH CTY/ICHTAMH, BBISIBUTH NTPOOEIIBI B (JOHOBBIX 3HAHUSX M OIIMOKH B OIIPEAEICHHH HCTOYHH-
KOB NPEIEJICHTHBIX BEIPaKEHUH, TIPOCIIEANTH CMEHY ITOKOJIEHUECKOT0 KyJIbTYPHOT'0 KoJla. AHKETa BKJII0Yaja TpH OJ0Ka:
LUTATHI U3 JINTEPATYPHBIX MPOU3BEIeHNH; (Hpa3bl U3 KWHOPHUIBMOB U MYJIbT()UIEMOB; BBICKa3bIBAHHSI H3BECTHBIX HCTO-
PHUYECKUX TMYHOCTEH M TONMUTHYECKUX JiesiTenieil. [IporieHT y3HaBaeMOCTH IUTAT U3 IEPBOT0 ¥ BTOPOTO OJIOKOB COCTABUII
npumepHo 30%, u3 TpeTbero 6y1oka — ToabKo 22 %. [IpomeMoHCTpUpOBaHYbIE PECTIOHIEHTAMH 3HAHMSI, KaK MPaBUIIO, HE
BBIXOJIAT 32 PAMKH IIKOJIBHOM MPOTPaMMBI U Yallle OMUPAIOTCs Ha acconuanuy. CTeneHb y3HaBaeMOCTH IIUTAT U3 COBET-
CKHX KHHO(QHIBMOB M MYJIBT(GWIEMOB CHTHAIM3UPYET O CMEHE 3pUTEILCKOI0 KOHTEHTA U MOCTENEHHOH MmepecTpoike
KyJIbTYypHOTO TTOKOJICHUYECKOTO Ko/a. B 1esom e mccieoBaHre BBISIBIIIO Y PECTIOHCHTOB CYIIECTBCHHBIC JIAKYHBI B
(hOHOBBIX 3HAHMSAX, KACAIOIINXCSI MUPOBOI U OTEYECTBEHHOHN JINTEPATYPhI, HCKYCCTBA U HCTOPHHU.

KaioueBble cjioBa: mpereIeHTHBIH TEKCT, KyJIbTYpHBIH KO/, ()OHOBBIE 3HAHUS, OKOJIIEHHE Z, INTaTa, aTTpHoy-
LHsI, TIOKOJIEHYECKUH Pa3phIB.

T.A. Voronova, L.V. Sycheva

PRECEDENT TEXTS AS AN ELEMENT OF BACKGROUND KNOWLEDGE
OF “GENERATION Z”
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This article is devoted to the phenomenon of precedent text as an element of background knowledge and a com-
ponent of cultural literacy. Many teachers of humanities, and in particular philological disciplines, note that the level of
cultural literacy among today’s youth is steadily declining. One indicator of this level is knowledge of precedent expres-
sions, aphorisms, and quotations — that is, “textbook” texts that primarily serve as a “cultural sign”. The authors of the
study carried out a survey of students in their 1st-4th years at one of the humanities departments of Voronezh State
Technical University in order to analyze the level of their mastery of key precedent texts, which represent a certain cultural
code. The objectives of the survey were to determine the percentage of recognition of precedent texts by modern students,
to identify gaps in background knowledge and errors in identifying the sources of precedent expressions, and to trace the
shift in the generational cultural code. The questionnaire included three blocks: quotes from literary works; phrases from
films and animated movies; statements by famous historical figures and political leaders. The recognition rate for quotes
from the first and second blocks was approximately 30%, while for the third block it was only 22%. The knowledge
demonstrated by the respondents, as a rule, does not go beyond the scope of the school curriculum and is more often
based on associations. The level of recognition of quotes from Soviet films and cartoons signals a change in the content
consumed by viewers and a gradual restructuring of the cultural generational code. Overall, the study revealed significant
gaps in the respondents’ background knowledge regarding world and domestic literature, art, and history.

Key words: precedent text, background knowledge, generation Z, quotation, attribution, generation gap.
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HAIIMOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTMU PEYEBOI'O OTUKETA

O¢ddexTuBHOCTS peUeBOll KOMMYHHKAIIMKA JECTEPMHUHUPYETCS 3HAHUEM M KOPPEKTHBIM IMPUMEHEHUEM CIIOKUB-
mUXCcs B O0IECTBE KOHBEHIIMOHAIBHBIX MPABUJI PEUYEBOr0 MoBeneHus. HabmogaeTcst Bo3pacTaHue PO PEUCBOTO ITH-
KeTa, CTCIICHb BIAJICHUS KOTOPHIM BEICTYIAET OJHUM M3 WHAUKATOPOB MPOPECCHOHATBHON KOMIICTECHTHOCTH CIICIIAAIIN-
CTa, IOCKOJIbKY CJIEIOBAHUE €r0 HOPMaM CIIOCOOCTBYET HE TOIBKO (POPMHUPOBAHUIO OJIATOMPUATHOTO BICYATICHHS Y JIC-
JIOBBIX MIAPTHEPOB, HO U MOAJCPKAHUIO TIO3UTUBHOTO MMHUIKA KaK OTACIBHOr0 PaOOTHUKA, TAK M OPTaHU3AIUU B LICIIOM.
B craTpe mpoaHamM3MpOBaHEI HAIMOHATIHHBIE OCOOCHHOCTH PEYEBOT0 ATHKETA B KOHTEKCTE MEKKYIBTYPHOI KOMMYHH-
kanuu. [Tomu€pkHyTO, 9TO ceromHs ocoboe 3HaUeHHWE MpHOOpeTaeT COOIIOIEHNE BCEX HOPM PEUeBOTO IIOBEICHMUS.
Kpaiine BaxHO YYUTHIBaTH OCOOEHHOCTH PEYEBOI0 OOIEHHUS IMPEICTABUTENCH KaKIOH CTpaHBI, IMMOCKOJBKY YCIIEeX
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peYeBOil KOMMYHHKAIIMK BO MHOTOM 3aBHUCHT OT 3HAHUS W MPABUIILHOTO IPUMCHEHUS Ha MPAKTHKE Pa3pab0TaHHBIX Mpa-
BHJI PEYEBOTO ITUKETAa. AKTYaJbHOCTh TEMbI OOYCJIOBJICHA TEM, YTO B HAIIHU JHHU Pa3HOTO POJia KOHTAKTHI (IICIOBBIC,
TYpUCTHYCCKHE, YaCTHBIC U T.I.) Bce Oojiee Bo3pacTaroT. OJHAKO JaJeKO HE BCEra IMepe]] MOe3AKOW B KaKyro-IH00
HHYIO CTpaHy 0OpaIaioT BHUMaHUE Ha 0COOEHHOCTH PEYeBOTO ITHKETA, XapaKTEePHBIC IS COOTBETCTBYIONICH CTPAHBL,
BCJIEICTBHE YETO OTHPABIIIONINECS 32 pyOexk HepeIKO OKa3bIBAIOTCS B 3aTPYAHUTEIBHBIX CUTYalNsIX. AHAIN3 OCHOBHBIX
aCIIeKTOB, Ha KOTOPBIe HEOOXOIUMO 0OpamaTh BHUMAaHUE B TIPOIIECCe PeueBO KOMMYHHUKAITNH Pa3HOM HAPaBIEHHOCTH
C TIPEIICTABUTEISIMHU OTIENBHBIX CTpaH (HamboJee J4acTo MOCeNIaeMbIX TpakaanaMu Poccnn), sIBIsIeTCS TENbI0 JaHHOM
crarbu. OCHOBHOM METOJ] HCCIIEIOBAHNS — JMHTBUCTHICCKOE OMFCAaHUE, MPEIIIONIATAoNIee TaKUe NCCICAOBATEIILCKUE
puéMBI, Kak HaOIO/IEHHE, COTIOCTaBIeHNE, 0000meHne, kiaccupukamnisa. B mpomecce mpoBe€HHOTO aHANM3a caellaH
BBIBOJI: PEUYCBOM ITHKET HE TOJBKO SBISCTCS YHUBEPCAIBLHBIM CIIOCOOOM YCICITHOW KOMMYHHKAIIUHU C JTFOJBMHU CaMBIX
Pa3HBIX HAIMOHAILHOCTEH, HO U BBICTYMACT BAXKHBIM MHCTPYMEHTOM JJISl YCIICIIHOW MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHHKAIIHH,
CIoCcOOCTBYsI IOHUMAHUIO, YBAXKCHUIO U 3()(HEKTUBHOMY B3aMMOJICHCTBHIO MEXKTY JTFOIbMHU.

KiroueBble cJI0Ba: peucBOil 3THKET, HAIIMOHAIBHBIC OCOOCHHOCTH, MEKKYIBTYPHAsS KOMMYHHUKAIUS, peueBas
KOMMYHUKAIWsI, HAIIHOHAILHOCTh, MPUBETCTBUE, JICJIOBAs MEPENUCKa, (OPMBI OOPAIICHHUS, BU3UTHBIC KAPTOYKHU, aH-
TIIMHACKUI SA3BIK, (DPAHIy3CKHH SI3bIK, KUTAHCKUIT S3BIK.

E.V. Ptushkina, E.V. Fedorovich

NATIONAL PECULIARITIES OF SPEECH ETIQUETTE

The effectiveness of speech communication is determined by the knowledge and correct application of the con-
ventional rules of speech behavior that have been established in society. There is an increasing role of speech etiquette,
the level of mastery of which is one of the indicators of a specialist's professional competence, as adherence to its norms
not only creates a favorable impression on business partners but also contributes to maintaining a positive image of both
the individual employee and the organization as a whole. The article analyzes the national characteristics of speech eti-
quette in the context of intercultural communication. It emphasizes the importance of adhering to all norms of speech
behavior. It is extremely important to take into account the specific features of speech communication in each country, as
the success of speech communication largely depends on the knowledge and proper application of the developed rules of
speech etiquette. The relevance of this topic is due to the fact that various types of contacts (business, tourism, private,
etc.) are becoming increasingly common in today's world. However, it is not always the case that people who travel to
other countries pay attention to the specific features of speech etiquette in that country, which can lead to difficulties for
those traveling abroad. The purpose of this article is to analyze the main aspects that need to be taken into account in the
process of verbal communication of various types with representatives of certain countries (the most frequently visited
by Russian citizens). The main research method is linguistic description, which involves such research techniques as
observation, comparison, generalization, and classification. Based on the analysis, it can be concluded that verbal etiquette
is not only a universal way to successfully communicate with people of various nationalities, but also an important tool
for successful intercultural communication, promoting understanding, respect, and effective interaction between people.

Key words: speech etiquette, national characteristics, intercultural communication, speech communication, na-
tionality, greeting, business correspondence, forms of address, business cards, English, French, Chinese.
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10.C. KonoBanosa, B.B. Ko3nosa

CEMAHTHUYECKHWHN AHAJIN3 AHIJIHFICKHX N AMEPUKAHCKHUX HAUOMATHYE-
CKHX BBIPA’KEHUH C IEKCEMAMM «OLD» («CTAPBIH»)
N «OLD AGE» («CTAPOCTb»)

JlauHas paboTa MOCBSIIEHa JICTATBHOMY CEMaHTHYECKOMY U3y9IEHHIO HIMOMATHICCKHUX BBIPAXEHHUI, B COCTABE KOTO-
PBIX PHUCYTCTBYIOT JeKceMbl «oldy» («cmapuiiin) 1 «old agey» («emapocmeby). B ctathe paccMaTpUBatOTCS aHTTIHICKUE U ame-
PHMKAHCKHE HIHOMBI, COJIEpIKaIlie TepOHTONOrnuecKue JiekceMbl «oldy / «old agey, a Tarxoke npuMephI TIPETIOKEHHH, B KO-
TOPBIX 3TH UIMOMBI MOTYT YHOTpeOIAThCs. Kpome Toro, aBTOpEI ONpeesifioT HalMOHATBHO-KYITYPHBIE YepThI KOHIIETITOB
((Old» )44 ((Old age)) B AQHIJIOA3BIYHBIX A3BIKOBLIX KapTHHAX MUPA B KOTHUTUBHOM U CEMAaHTUYCCKOM aCIICKTaX, a TaKXKC BbIC-
JISIEOT SIIPO, NAIBHIOK M OJIMKHIO Tepudeprn HCKOMBIX KOHIIENTOB. ABTOPbI HCCIENYIOT HIECTHAECAT YETHIPE aHITTHHACKHUX
1 aMEPHKAHCKAX HANOMATHIECKHUX BRIPAXKEHHS C TEPOHTOIOTHIECKMME KoMIoHeHTaMu «old» u «old agey, Beimessror u ana-
JIM3UPYIOT PSIZI TIPU3HAKOB CTAPOCTH B AHIIIOA3BIYHOM SI35IKOBOM CO3HAHHH. Takyke B XOJI€ UCCIIEIOBAHMUS YeseTcs 0coboe
BHHMaHHE Coco0aM BepOaTH3alliy JaHHBIX KOHIIEIITOB B TPEUIOKEHHSIX M CIIOCO0aM MX TIepeBo/ia Ha PYCCKHH s3IK. [Tpu-
GErHYB K CEMAHTHYECKOMY METOTY OTICAHUS aHTIMACKUX U aMEPUKAHCKUX UIMOMATHIECKUX BBIPAKEHUH C KOMITOHEHTAMH
«oldy / «old age», a Taxxe MeTOIy aHaJIM3a CIOBAPHBIX ICHUHUIIMMA 1 IPHEMY KOTHUTHBHOM M KYJIbTYPHO-(DOHOBOM MHTED-
TIPETAINH BBIIICYKA3aHHBIX 00BEKTOB, AaBTOPHI CTATHH BBIIEIMIM H CTPYKTYPHPOBAIN HAITMOHAIBHO-CIICIM(PHIECKIE TIPH-
3HAKU CTAPOCTH B NOHUMAHWH AHTJIMYAH M AMEPHKAHIIEB, & TAKKE OMNPEEIIH PO, JAAIHHIOW IepU(EPUIO 1 OIMKHIOO
nepudepuro BBILIEYTIOMSIHYTHIX (DEHOMEHOB B SI3bIKOBOW KapTHHE MHpa IpeCTABUTENCH aHIIMICKOrO U aMepHKaHCKOTO
JIMHTBOCOOOLIECTB. DTO MCCIIEI0BAHUE KOHIIENTOB C TEPOHTONIOTMYECKUME KOMIIOHEHTAMH JIENIAET BO3MOKHBIM [POJIOJDKE-
HUE HAYYHOM paboThl B JAHHOM HAYYHOM PYCIIE C IEIbIO CONOCTABUTELHOTO U3yUeHUs! (DYHKIIMOHUPOBAHMS JUXOTOMHUHU Ha
MaTepUaJI€ pasHbIX A3bIKOB, aHAJIM3a JAPYTUX JUXOTOMHUYCCKHUX IMap U BBIABJICHUS JIMHIBUCTUUCCKUX MAPKEPOB, UX OTIINYAIO-
TIHX.

KunroueBble cjI0Ba: HIMOMA, CTAPOCTH, CTAPHIA, CEMAHTHIECKHUI aHAIIN3, KOHIIETIT, TIEPEBOI, I3BIKOBOE CO3HAHHE,

JaJbHsis nepudepust, OamkHss nepudepus, JeKkcema.
Y.S. Konovalova, V.V. Kozlova

SEMANTIC ANALYSIS OF ENGLISH AND AMERICAN IDIOMATIC EXPRESSIONS
WITH THE LEXEMES "OLD" AND "OLD AGE"

This paper is devoted to a detailed semantic study of idiomatic expressions containing the lexemes "old" and "old
age". The article examines English and American idioms containing the gerontological lexemes "old" and "old age" and
provides example sentences in which these idioms can be used. Furthermore, the authors identify the national and cultural
characteristics of the concepts "old" and "old age" in English-language worldviews from both cognitive and semantic
perspectives, and identify the core, distant, and near periphery of these concepts. The authors conduct a detailed study
of sixty-four English and American idiomatic expressions with the gerontological components "old" and "old age". They
identify and analyze a number of features of old age in the English-speaking consciousness. The study also devotes
special attention to the verbalization of these concepts in sentences and their translation into Russian. Using a semantic
method for describing English and American idiomatic expressions with the components "old" and "old age™ as well as
a method for analyzing dictionary definitions and applying cognitive and cultural interpretations to these objects, the
authors of the article identified and structured nationally specific features of old age as understood by the English and
Americans, and defined the core, distant periphery, and near periphery of these phenomena in the linguistic worldviews
of representatives of the English and American linguistic communities. This study of concepts with gerontological com-
ponents makes it possible to continue scientific work in this scientific direction with the aim of a comparative study of
the functioning of the dichotomy using the material of different languages, the analysis of other dichotomous pairs and
the identification of linguistic markers that distinguish them.

Keywords: idiom, old age, old, semantic analysis, concept, translation, linguistic consciousness, distant periph-
ery, close periphery, lexeme.
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B.N. Yeuerka, H./I. [TamkoBckas

KOHIENT KRIEG UND FRIEDEN (BOWHA 1 MUP)
B HEMELIKOSI3bIYHOM JUCKYPCE

B paborte 6bi1a mocTaBieHa 3a1aua — npoaHaau3uposars kouient Krieg und Frieden (Boiina u Mup) Kak

(byH/IaMEHTaNbHYI0 OMHAPHYIO OIIIO3UIIMIO B HEMELIKOSI3IYHOM JTUCKYPCE, PACCMOTPETH SI3bIKOBbIE PENPE3CHTALINY JAaH-
HOT'O KOHIIENTa B Pa3JIMUHbIX THIIAX JUCKypCa: XyA0KECTBEHHOM, MOJUTHYECKOM, (PHUII0CO(PCKOM U MOBCETHEBHOM.
B xo71e uccnenoBanus ObUI0 poaHanu3upoBaHo 350 KOHTEKCTOB yroTpebieHus nekcem Krieg nFrieden B Hemern-
xnx CMU (FOCUS online - Aktuelle Nachrichten), momurnueckux peuax n xymoxecrsennoii mureparype (1949—
2021 rr.). BeisiBieno, uro saepuas ommosurus Krieg — Frieden tpancdopmupyercs B pa3BeTBIEHHYIO CHCTEMY
MUKpPOKOHIIENTOB. COCTaBJICH TeMaTHUECKH Kiaccu(UKaTop, BKIIOYAIOUIMH 6 OCHOBHBIX IPYII (BOSHHAs JIEKCHKA, T1a-
uuducTckas Jekcuka, Meradopbl CTUXUHM, KOHIENThl BHHBI M JI0JITa, JKOHOMHYecKass Mmeradopa, KOHIENT
Zivilmacht). YcranoBneHo, 4To 4aCTOTHOCTb MCIOJIb30BaHUs MeTaophl «BOiHa Kak pemeciio» (Handwerk) canzu-
mace Ha 40% 1o cpaBHeHHIo ¢ mepuogoM 1950-x TT., TOrJa Kak YacTOTHOCTh KOHIIETITa «MHpP Kak MPOEKT
(Friedensprojekt) Bo3pocia B 2,5 paza nocie 2000 r. [IpoananuzupoBaHsl MeTapopruIecKre MOJIENH, (pa3eoIoTHIECKHe
eIMHHMIBI ¥ TAPEMHH, OTPpaXKarolye Creu(UKy BOCIIPUATHS BOMHBI M1 MHpPa B HEMEIIKOM S3bIKOBOM co3HaHuU. Ocoboe
BHUMaHHE yJIeJIeHO TpaHc(opManuy KOHIENTa B KOHTEKCTEe HCTOprUecKuX coObTHH XX-XXI BekoB. BrIsBiI€HBI KyJIb-
TypHO-CHIeIM(pHUYECKNE KOMIIOHEHTHl 3HAUEHHMsI, ONpEeIITIoe 0COOCHHOCTH KOHLENTYalnn3alud BOHHBI U MUpa B
HEMEIKOH KapTHHE MUpa. Pe3ynbTaThl HCcile0BaHus IEMOHCTPUPYIOT aMONBaJICHTHOCTD KOHIIENTA, €ro TITyOOKYI0 yKO-
PEHEHHOCTh B HALIMOHAJILHOM CO3HAHUU U 3HAYMMOCTb JIJIsl TOHUMAaHUsI HEMEI[KOH MEHTaIbHOCTH. B pe3ynbrarte npose-
JICHHOT'O MCCJIE/IOBAHUsI ObLIN C/IeNaHbl BHIBOIBI, YTO CrieliM(UKa HEMEIKOIl IMHIBOKYJIbTYPhI 3aK/II0YAETCsI B BBICOKOH
CTETIeHN KOHIETITYallM3aliy BOMHBI U MUPa KaK SK3UCTEHIMAIBLHOTO OIIbITa, YTO HAXOJUT BhIp@XKEHHE B MPeo0IiagaHiu
ATUYECKHUX OIICHOYHBIX KOHCTPYKIHi. HabmromaeTcs SBOMIOIMS OT MIJIMTAPU30BaHHOM JiekchkH (B panHeit ®PIY) k mo-
MUHaHTEe «KyIbTypsl maMsati» (Erinnerungskultur) m kputnaeckomy mauckypey o mupe. IlepciekTrBoil nccienoBaHus
SIBIISICTCS COMTOCTAaBUTEIHHBIN aHAIN3 JAHHBIX KOHIIENTOB B IMHTBOKY/IbTypax ['epmanun, Poccun n @panmmm.

Karouesnie ciaoBa: kouent Krieg und Frieden =6otina u mup, HeMelKkas JUHTBOKYJIBTYPA, SI3bI-
KOBasl KapTHHA MUpa, MeTadopa, (ppa3eosiorus, AMCKypc, OMHApHAs! ONIMO3UIMS, KOHIETYalIH3amus.
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V.l. Chechetka, N.D. Pashkovskaia

THE CONCEPTOFKRIEG UND FRIEDEN (WAR AND PEACE)
IN GERMAN-LANGUAGE DISCOURSE

The task was to analyze the concept of Krieg und Frieden (war and peace) as a fundamental binary opposition in
German-language discourse, we consider the linguistic representations of this concept in various types of discourse: ar-
tistic, political, philosophical and everyday. The study analyzed 350 contexts of the use of the Krieg and Frieden lexemes
in the German media (FOCUS online - Aktuelle Nachrichten), political speeches and fiction (1949-2021). It was revealed
that the nuclear opposition of Krieg — Frieden is transformed into an extensive system of microconceptions. A thematic
classifier has been compiled, which includes 6 main groups (military vocabulary, pacifist vocabulary, metaphors of the
elements, concepts of guilt and duty, economic metaphor, concept of Zivilmacht). It was found that the frequency of using
the metaphor "war as a craft” (Handwerk) decreased by 40% compared to the period of the 1950s, while the frequency of
the concept "peace as a project" (Friedensprojekt) increased 2.5 times after 2000. Metaphorical models, phraseological
units and paroemias reflecting the specifics of the perception of war and peace in the German linguistic consciousness
are analyzed. Special attention is paid to the transformation of the concept in the context of historical events of the XX-
XXI centuries. The culturally specific components of meaning that determine the features of the conceptualization of war
and peace in the German worldview are revealed. The results of the study demonstrate the ambivalence of the concept,
its deep roots in the national consciousness and its importance for understanding the German mentality. As a result of the
conducted research, it was concluded that the specificity of German linguistic culture lies in a high degree of conceptual-
ization of war and peace as an existential experience, which finds expression in the predominance of ethical evaluative
constructions. There is an evolution from militarized vocabulary (in early Germany) to the dominant "culture of memory"
(Erinnerungskultur) and critical discourse about the world. The perspective of the research is a comparative analysis of
these concepts in the linguistic cultures of Germany, Russia and France.

Keywords: Krieg und Frieden concept = war and peace, German linguacultural, linguistic worldview, metaphor,
phraseology, discourse, binary opposition, conceptualization.
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H.b. byrakosa, H.b. Iloroguna

O HEKOTOPBIX TEHJIEHIIAAX IIA®POBOM )KYPHAJIMCTUKHA
(HA MATEPUAJIE T'A3ETHI « BAJTYHUCKAS 3BE3/IA»)

[Mpennaraemoe nccneq0BaHUE HATPABJICHO Ha BBISIBICHUE TEHACHINH IIM(POBOH KYPHAIMCTUKHI Ha IPUMEpPE Ma-
TepuaoB ra3etsl «Bamyiickas 3se3na». Llens nceiaenoBanms 3aKkiodaeTcs B ONpeaAeIeHNH 0COOCHHOCTEH repexo/ia Tpa-
JUIIOHHBIX PETHOHAIBHBIX M31aHUH B IM(POBOE MPOCTPAHCTBO U JANTALMH UX KOHTEHTa K COBPEMEHHBIM YCIIOBUIM
pacrpocTpaHeHust HHpOpMaIi. ABTOPBI aHHOTUPYEMOH CTaThbH PACCMATPUBAIOT OCHOBHBIE U3MEHEHNS, IIPOUCXOASIINE
B CTPYKType IyOsMKanuii, BU3yaJlbHOM 0(hOpMIICHNH, B3aMMOJICHCTBIN pElaKIMU C ayIUTOPUEH W PO COLMAIBHBIX
ceTeill B NMPOABMKEHUN PErHOHAIBLHOTO KOHTEHTA. AHAIN3UPYIOTCS METOABI NPUBJICYEHUs] BHUMAHUS ayIUTOPHH, HC-
M0JIb30BaHUE MYJIBTHMEANHHBIX ()OPMATOB U AJANTHBHBIX TEXHOJIOTHH VIS MOBBIIIEHUS! BOBJICYCHHOCTH YHTAaTEJICH.
Ocoboe BHIMaHKE YIEIsIeTCs BOIpocaM Bepudrkanuu (akToB U 00ECIeUeHHI0 Ka4ecTBa MyO0JIMKyeMbIX MaTepruaioB B
YCIIOBHSIX aKTHBHOTO Pa3BUTHS U POBHIX m1aTdopmM. [TogHrMaoTes mpoOieMbl COXpaHSHUS HACHTUIHOCTH H3IaHUS U
ToJiAepKaHus OanaHca MEXAY TPaAUIIHOHHBIMH IIEHHOCTSIMH PETHOHANIBHON NMPEeCCH 1 MHHOBAIMSIMHA ITU(poBoro (hop-
MaTta. MccaenoBanne OCHOBBIBAETCS HA KOHKPETHBIX MpUMepax MyOnmKaruy ra3eTsl «Bamylickas 3Be31a», 9To M03BO-
JISIET CAeNaTh BBIBOJBI 00 3()()eKTUBHOCTH U IIEJIECO0OPA3HOCTH COOTBETCTBHS M3JaHUH HOBBIM TeHAEHIMAM. OTMmeua-
€TCsl, YTO ITO MOCTYJIAT OKa3bIBACTCSI IPUMEHUM K APYTMM PETrHOHAIBHBIM U3aHusM. [IpoBeneHHbIi B paboTe aHAIH3
TEHJICHIUH [IM(POBOH KyPHAIMCTUKH Ha IPUMeEpe Tra3eTsl «Bayiickas 3Be3/1a» MO3BOIMII BBIIBUTD PsiJL KITIOYEBBIX 0CO-
OGeHHOCTEH COBPEMEHHOTO 3Tarna TpaHc(hOpMaliy TPAAULMOHHBIX MeanagopmaTroB. OO00IIHMB pe3ynbTaThl aHaIN3a ITy0-
JIMKALUH ¥ OHJIalH-pecypca U3JaHusl, Mbl IIPUIIIIH K CIIEAYIOIIUM BBIBOJAM: aKTyaJIM3alis MHTEPAKTHBHBIX ()OPM B3aH-
MOJICHCTBHS C ayAUTOPUEH CIOCOOCTBYET IOBBIIICHHUIO BOBJICUYEHHOCTH IOJIb30BAaTENEH, PACIIMPEHUIO YUTATEIbCKOM
ayIuTopuu U (OPMHUPOBAHHUIO OOPATHOM CBSI3H; UCTIOIH30BAHUE MYJIbTUMEIUUHBIX 3JIEMEHTOB ((OTO-, BUACOCIOKETOB,
nHbporpaduKN) MOBHIIAET IPUBICKATEIHHOCTh MAaTEPHATIOB U YIIyUIIaeT BOCHPHATHE MH(DOPMAIIUHN YUTATEIAMU; JH-
JDKATAITN3AIM KOHTEHT-CTPAaTeTnH MoIpa3yMeBaeT afanTanuio GopmaTa MoAaYl MaTepraia moJ MOOMIbHBIE YCTPOH-
CTBa, UCIIOJIb30BaHME COIMATBHBIX CETEH W MECCEH/DKEPOB JJISI PAcIpOCTPAHEHUSI HOBOCTEH; COXpaHEHHE TPaAUIINOH-
HOTO Ka4ecTBa XYPHAIMCTCKOTO TPYAa ¥ BHUMAaHHE K PETHOHAIBHOMY ACHEKTY OCTAIOTCS BaXXHBIMHU 3JIEMEHTaMH IOJ-
JeprKaHUs IOBEPHS CPEeIH JTOKAIBHOHN ay JUTOPHU.

KaroueBble cioBa: 1udpoBast )KypHaINCTHKA, TEHACHIIMU pa3BUTHA, pernoHansusie CMM, razera «Banyiickas
3Be31a», HU(POBOE NPOCTPAHCTBO, TPAAUIIMOHHBIC MEANA, PETHOHAIBHBII KOHTEHT
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N.B. Bugakova, N.B. Pogodina

ABOUT SOME TRENDS IN DIGITAL JOURNALISM
(BASED ON VALUYSKAYA ZVEZDA NEWSPAPER)

The proposed study is aimed at identifying trends in digital journalism using the example of materials from the
Valuyskaya Zvezda newspaper. The purpose of the study is to determine the features of the transition of traditional re-
gional publications to the digital space and the adaptation of their content to modern conditions for the dissemination of
information. The authors of the annotated article consider the main changes taking place in the structure of publications,
visual design, the interaction of the editorial office with the audience and the role of social networks in promoting regional
content. Methods of attracting audience attention, the use of multimedia formats and adaptive technologies to increase
reader engagement are analyzed. Particular attention is paid to the issues of verification of facts and ensuring the quality
of published materials in the context of the active development of digital platforms. The problems of maintaining the
identity of the publication and maintaining a balance between the traditional values of the regional press and innovations
in the digital format are being raised. The study is based on specific examples of the publication of the newspaper "Val-
uyskaya Zvezda," which allows us to draw conclusions about the effectiveness and expediency of the publication's com-
pliance with new trends. It is noted that this postulate turns out to be applicable to other regional publications. The analysis
of digital journalism trends on the example of the Valuyskaya Zvezda newspaper revealed a number of key features of
the modern stage of transformation of traditional media formats. Summarizing the results of the analysis of publications
and the online resource of the publication, we came to the following conclusions: updating interactive forms of interaction
with the audience helps to increase user engagement, expand the readership and form feedback; the use of multimedia
elements (photos, videos, infographics) increases the attractiveness of materials and improves the perception of infor-
mation by readers; digitalization of content strategy implies adaptation of the format for submitting material for mobile
devices, the use of social networks and instant messengers to distribute news; maintaining the traditional quality of jour-
nalistic work and attention to the regional aspect remain important elements of maintaining trust among local audiences.

Key words: digital journalism, development trends, regional media, Valuyskaya Zvezda newspaper, digital space,
traditional media, regional content.
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A.H. KoBsizuna

POCCHA B TIPECCE CEPBUHU U YEPHOI'OPUMU B 2003-2006 I'T".:
KOMITAPATUBHBIN ACTIEKT

B crartbe paccmarpuBaercst 06pa3 Poccun B cepOekoii n uepHoropckoii mpecce 20032006 1T. B CpaBHUTEITHLHOM
acriekte. B ykazanHbIil neprosa Poccust craHOBHIIaCh 3aMETHBIM ITIOJIMTHYECKUM, SKOHOMHUYECKHM M CHMBOJIMYECKUM aK-
TOpPOM Ha ITOCTIOTOCIIABCKOM IPOCTPAHCTBE, Toraa kak CepOust 1 UepHOrOpHs NEepexHBaIN TAll PACXOXKICHUS HALIHO-
HAJIBHBIX TPaeKTOpHH. BriOpaHHbIC BpeMeHHBIE PAMKH OXBATHIBAIOT ITOJHBINA MOJUTHYECKUH IIUKII: OT co3maHus ['ocy-
napcTBeHHOTO coro3a Cepoun u Yeproropun B 2003 T. 10 ero pacmaga nocie pedepeHayma o He3aBUCHMOCTH YepHoro-
pun B 2006 r. MaTepuanoMm uccienoBanus cranu 148 myOimkaruii cepOckux razer «BedepHue HoBocTHY, «IlonuTHKay,
«/lanacy, «JIlHeBHHK» 1 depHOTOpcKux Trazet «Bectmy, «Ilobemay, «/lHeBHBIE HOBOCTHY, «JleHb». AHAIM3 TIPOBOAUTCS
IO YeThIPEM TEMaTHIECKUM ITapaMeTpaM: KOCOBCKHUI BONpoc, Poccus Kak MOIUTHYECKHUN COIO3HHUK, SKOHOMUYECKHE OT-
HOIIIEHUS U pycckas KynbTypa. Ocoboe BHIMaHue yenseTcs MeTadopam, OIIEHOTHOH JIEKCHUKE, OTIITO3HUIIASIM «CBOW/9Y-
KOI», «3aluTa/IaBIeHue», «OpaTCTBO/3aBUCUMOCTDY, «Tpaanulus/eBporneickuii BeIOop». B cepOckoit npecce Poccust
NIPE/ICTaBICHA KaK 3alllUTHUK, COIO3HMK, IUIJIOMAaTHYECKas ONOpa, SKOHOMUYECKHH MapTHEp M KyJbTypHO Onn3koe
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npocTpaHcTBo. OcoOeHHO 3HAaUMMOM okasbiBaeTcs TeMa KocoBo: Poccus uzobpaxkaeTcs kak cuia, ClocoOHas moauep-
xartb CepOuIO mepe] JIIIOM 3alaHOTO JaBJICHUS M 3alUTHTh IPUHLIUIT MEXYHapOAHOTO npasa. Pycckas KynbTypa B
cepOCKOM JUCKYPCE YCHUIIUBAET 3TOT 00pa3, MepeBOAs IOIUTHYECKYIO COIUIAPHOCTD B INIOCKOCTh JyXOBHOTO POJICTBA,
HCTOPHYECKON MaMATH ¥ IWBIIIM3aMOHHON Onm3ocTu. B uepHOTrOopckoif mpecce ob6pa3 Poccnu Takke coxpanseT moio-
KHUTEIBHOE SIIPO, OMHAKO CTAHOBUTCA OoJee clepKaHHBIM M aMOMBAJICHTHBIM. Poccust omuceiBaeTes Kak nmapTHEp, WH-
BECTOP M KYJIbTYPHBIA OPUCHTHP, HO B TO K€ BPEMSI ACCOLIUUPYETCSI C PUCKaMH 3aBUCHMOCTH, HETIPO3PAYHOTO S3KOHOMH-
YEeCKOTO BIMSHMSA U IpenaTcTBueM Ha mytu B EC.

KuroueBblie ciioBa: Poccus, Cepousi, UepHoropusi, cepOckas mpecca, uepHOropcKas mnpecca, oopa3 Poccun, mma-
roJiorus, Meauaauckype, Kocoso, pycckast KynbTypa.

A.N. Koviazina

RUSSIA IN THE SERBIAN AND MONTENEGRIN PRESS, 2003-2006:
A COMPARATIVE ANALYSIS

This article takes a comparative approach to examining the image of Russia in the Serbian and Montenegrin press
from 2003 to 2006. During this period, Russia emerged as a prominent political, economic and symbolic player in the
post-Yugoslav region, while Serbia and Montenegro were experiencing diverging national trajectories. The selected
timeframe covers a full political cycle, from the formation of the State Union of Serbia and Montenegro in 2003 to its
dissolution after the 2006 referendum on Montenegrin independence. The research material consists of 148 publications
from the Serbian newspapers Vecernje Novosti, Politika, Danas, and Dnevnik, as well as the Montenegrin newspapers
Vesti, Pobeda, Dnevne Novosti, and Dan. The analysis is conducted according to four thematic parameters: the Kosovo
issue; Russia as a political ally; economic relations; and Russian culture. Particular attention is paid to metaphors, evalu-
ative vocabulary, and the oppositions ‘'us/them’, ‘protection/pressure’, 'brotherhood/dependence’, and ‘tradition/European
choice'. In the Serbian press, Russia is portrayed as a defender, ally, diplomatic pillar, economic partner and culturally
similar entity. The Kosovo issue proves particularly significant in this context: Russia is depicted as a power capable of
supporting Serbia in the face of Western pressure and defending the principle of international law. Russian culture in
Serbian discourse reinforces this image by translating political solidarity into spiritual kinship, historical memory and
civilisational affinity. In the Montenegrin press, Russia's image remains positive, albeit more restrained and ambivalent.
Russia is described as a partner, investor and cultural reference point, yet it is also associated with dependence, opaque
economic influence and being an obstacle to EU membership.

Keywords: Russia, Serbia, Montenegro, Serbian press, image of Russia, imagology, media discourse, Kosovo,
Russian culture.
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H. C. Camoiinenko

KOMITAPATUBHOE MCCJEJOBAHUE PEITPE3EHTAIIMY TEXHOJIOT UM
NCKYCCTBEHHOI'O UHTEJIVIEKTA B PETUOHAJIBHOM N ®EJIEPAJIBHOM
MEJIUAJUCKYPCE

Hpe,I[MeTOM HCCIICAOBAHUA ABJIACTCA PEIIPE3CHTALIUA TEXHOJIOTHI HUCKYCCTBCHHOT'O MHTECIIJICKTA B PCTUOHAJIBHOM
u q)eﬂepaﬂLHOM pOCCHﬁCKOM MeAuaJaUuCKypce. AKTyaJ’IbHOCTb paGOTI)I 06YCJ'IOBJ'ICHa AKTUBHBIM pacOpoOCTpPpaHCHUECM
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TEXHOJIOTHH MCKYyCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa M BO3PACTAIOLIEH PONBIO CPEACTB MacCcOBOW MHPOPMAHU B HOPMHUPOBAHHUH
0O0IIECTBEHHBIX IPEICTABICHUH 0 IN(POBBIX HHHOBAIMAX, HX BO3MOXHOCTSIX M HMOTEHIMANBHBIX prcKax. Llems uccie-
JIOBaHMS 3aKITI0YAETCSI B BBIIBICHUN OCOOCHHOCTEH OCBEIEHHS TEMATHKH HCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTA B PETHOHAIBHOM
u (enepanbHOM MeIMAANCKYpCe HA OCHOBE CPABHUTEIBHOTO aHaAlIM3a MyOIuKanuii. MeTo10I0rH4ecKyro OCHOBY HcCIle-
JIOBAaHUS COCTABHMIIM KOHTEHT-aHAIN3 M JIEKCHKO-CEMAHTHYECKMH aHANM3 MaTepHaioB MHTepHeT-u3faHuii «MOE!
Online» u KP.RU. B xoz1e uccinenoBanust Obl1 chopMUpOBaH MaccHB IyOJIMKalMi 3a NEPUOA C SHBaps 1o HioHb 2026
rojia, KOTOPBIH aHAM3UPOBAJICS M0 TAKUM MTapaMeTpaMm, Kak TeMaTHYecKasi HalpaBJICHHOCTh, TOHAIBHOCTD IyOJIMKALIUHA
W TUN UCTOYHHUKOB MH(pOpMaIy. Pe3ynbTaThl HCCIIeI0BaHUS CBUIETEIBCTBYIOT, YTO TEMATHKa HCKYCCTBEHHOTO MHTEII-
JIEKTa 3aHMMAaeT NepudeprifHOe MON0KEHHUE B CTPYKTYpE MEIHAINlOBECTKH KaK PETHOHAJIBHOIO, Tak M (eaeparbHOro
ypoBHs. Ilpn sTom B o6omx tumax CMU mpeoOiagaeT MO3UTHUBHAS WM HEHTpaidbHAs TOHAJIHHOCTH MyONHKamui, a
Hanboee pacIpoCTPaHEHHBIME TEMAaTHIECKUMH OJIOKAMH SIBIIAIOTCS KOPHOPAaTHBHAs M TOCYNapCTBEHHAs IOBECTKA.
VY CcTaHOBIIEHO, YTO PETHOHATIBHBIC MEIHNA XapaKTEePU3yIOTCsl Ooee y3KMM TEMAaTHYECKHM CIIEKTPOM WM MEHbBIIEH mpen-
CTaBIEHHOCTHIO MEX/YHApOIHOTO KOHTEKCTA 0 CPAaBHEHHUIO ¢ (perepanbHbIMU M3naHusIMu. [lomydeHHBIE pe3ynbTaThl
MOTYT OBITh HCIOJIb30BAaHBI B UCCIIEOBAaHMUAX MEAMAANCKYpCa, U(POBBIX KOMMYHUKAIMN 1 KYPHAINCTUKH, a TAKKe
pu pa3paboTKe pelaKIMOHHON MOJUTUKU B 00JacTH OcBeIleHH IM(PPOBBIX TexHOoJOorni. CaenaH BBIBOA O TOM, YTO
paznuuus Mexay (denepanbHbIM U PETHOHAIBHBIM MEHaAUCKyPCOM HOCST NMPEUMYIIECTBEHHO CTPYKTYPHBIN XapakTep
1 TIPOSIBIISIIOTCS B TEMATHYECKOM Pa3HO00pa3ny MyOIHMKaIMid, TOTAa Kak 00111ast MOJIeIIb pENpe3eHTAlH HCKYCCTBEHHOTO
HHTEJJIEKTA OCTAETCsl CXOJHOM.

KoaioueBble ciioBa: HCKyCCTBEHHBII HHTEIUIEKT, pernoHanbaeie CMU, denepansusie CMU, Meanamuckypce, KoH-
TEHT-aHaJIN3, HIUPPOBHIC TEXHOJIOTHHU, METUANIOBECTKA, PElpe3eHTalus TeXHOIoThi, nHTepHeT-CMU.

N. S. Samoilenko

COMPARATIVE STUDY OF THE REPRESENTATION OF ARTIFICIAL INTELLI-
GENCE TECHNOLOGIES IN REGIONAL AND FEDERAL MEDIA DISCOURCE

The study examines the representation of artificial intelligence technologies in Russian regional and federal media
discourse. The relevance of the research is determined by the rapid development of artificial intelligence technologies
and the growing role of mass media in shaping public perceptions of digital innovations, their opportunities, and associ-
ated risks. The aim of the study is to identify the distinctive features of Al coverage in regional and federal online media
through a comparative analysis of news publications. The research methodology combines quantitative content analysis
with lexical-semantic analysis of materials published by the online media outlets MOE! Online and KP.RU. The corpus
included publications released between January and June 2026 and was analyzed according to thematic focus, sentiment,
and the types of information sources employed. The findings demonstrate that artificial intelligence remains a peripheral
topic within both regional and federal media agendas. At the same time, positive and neutral representations predominate,
while the corporate and public policy agenda constitutes the most frequent thematic frame. Regional media are charac-
terized by a narrower thematic scope and limited coverage of international Al-related events compared with federal media.
The results may be applied in media discourse studies, journalism research, and digital communication studies, as well as
in developing editorial strategies for covering emerging technologies. The study concludes that the differences between
regional and federal media discourse are primarily structural rather than value-oriented, whereas the overall pattern of Al
representation remains largely consistent across both media levels.

Keywords: artificial intelligence, regional media, federal media, media discourse, content analysis, digital tech-
nologies, media agenda, technology representation, online media.
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JEKCUKO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTHU PEAJIMI B COBPEMEHHbBIX
AHIJIOA3BIYHBIX CMHU Y CIIOCOBBI X ITEPEBOJIA HA PYCCKHH SI3BIK

B cratbe nccnemyroTcs JIeKCHKO-CEMaHTHUECKHUE OCOOCHHOCTH KYJIbTYPHO-MapKUPOBAaHHOM JIEKCUKH, 8 IMEHHO pea-
JIMH COBPEMEHHOTO aHTIIMHICKOTO SI3bIKA M CTPATETHH NEPEBOa C aHTJIMICKOTO Ha PYCCKUI S3bIK Ha MIPHUMEPE COBPEMEHHBIX
CMU. CroBa, HENIOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIE C IOBCEIHEBHOM >KM3HBIO U KYJIbTYPOU aHIJIOSA3BIYHBIX CTPaH, (GPOPMHUPYIOT KYJIb-
TypHO-CrielU(UUECKIe TIOHATHSI, HEe UMEIOIINE NPSIMbIX aHAJIOTOB B PYCCKOM sI3bIKE. B cTaThe cHCTEeMaTH3MPOBAHbI peauy
COBPEMEHHOI'0 aHIIMHCKOTO sI3bIKa 10 TEMAaTHYECKOMY TPUHLIUITY, PECTABICHO Pa3HOOOpa3ke IMHIBUCTUYECKHUX SIMHHIL-
pealIHii C 1eJIbIO OKa3aTh, KAKUMH MYTSMU U CPEACTBAMH SI3bIK TIOTIOHSETCS U Pa3BUBACTCS, MPOBENEH aHaH3 P deKTUBHO-
CTH Pa3IMYHBIX IIEPEBOIUECKHX TPaHCHOPMALM [T aIeKBaTHOM Mepeiadn 3HAUCHHI peasnii Ha PyCCKUM S3bIK ¢ y4ETOM
niepeBo4eckoil cutyauun. Ha matepuaine TekctoB CMU BBISBISIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH MIEPEB0/Ia, 00YCIIOBICHHBIC KOHTEK-
CTOM, YCTAHOBKO# ITEPEeBOIYHMKA M OCOOCHHOCTAMH pelHeHToB. [Ipy aHam3e MaTepralia NPHMEHAETCs KOMIUISKC METO/IOB,
a IMEHHO, TEOPETUKO-aHATUTHYECKHH, CPABHUTEIEHO-CONIOCTABUTENBHBIM, METOJI KOHTEKCTYaIEHOTO aHAIN3a U PHEMBI T1e-
peBouecKux TpaHc(opMarunid. Y CTaHOBIICHO, YTO TeMaTH4YecKas KIAacCU(pUKALMS peanii IpeACTaBIsieTcst Hanboiee 1eneco-
00pa3Hoit Oaroapsi CBOel YHHBEPCAIBLHOCTH U CHCTEMHOMY IOJIXOAY, TIOCKOJIBKY MO3BOJIAET CTPYKTYPHPOBAaTh PEAlIMH B
CMBICIIOBBIE TPYIIIBI, YTO CYLIECTBEHHO OOJIEryaeT Kak U3y4eHune, TaK 1 OIMCaHKe MepPeBOIUECKHX COOTBETCTBHIL. Bb1Oop on-
TUMAJIBHOM CTpaTerny MepeBo/ia peasnii OnpeenseTcs KOMIUIEKCOM (haKTOPOB: XapaKTePUCTUKAMU UCXOIHOTO TEKCTa, 0CO-
OSHHOCTSIMU 11EJIEBOW ay/IUTOPUH, CTETIEHBIO PACIIPOCTPAHEHHOCTH JAHHOM pealiy B IEPEBOSILEM SI3bIKE, 8 TAKIKE YPOBHEM
KyJIbTYPHOU JIUCTaHIIMK MEXK/Y SI3bIKOM OPUIMHAIIA U TIEPEBO/IA.

KuaroueBble ciioBa: peanuu, 0e39KBHBAICHTHAS JEKCHKA, JTEKCHKO-CEMaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH, KiIacCU(pHKa-
LHsI, TIEPEBOTUECKAsl CTPATErnsl, IMHIBUCTUYECKUE EAMHUIIBI, TIEPEBOUECKHE TPaHC(HOPMALIIH.

S.B. Fomina

LEXICAL AND SEMANTIC FEATURES OF REALIAS IN MODERN ENGLISH-LAN-
GUAGE MEDIA AND WAYS OF THEIR TRANSLATION INTO RUSSIAN

The article explores the lexical and semantic features of culturally marked vocabulary, that is realias of modern English
and strategies for translating from English into Russian, on the material of texts of contemporary mass media. Words directly
related to the everyday life and culture of English-speaking countries form culturally specific concepts that have no direct ana-
logues in the Russian language. The article systematizes modern English realias based on a thematic principle, a variety of
linguistic units- realias to demonstrate the ways and means by which the language is enriched and develops is presented, the
effectiveness of various translation methods for adequate transfer of the meanings of realities into Russian is analyzed, the
translation situation is taken into account. Based on mass media texts, patterns of translation determined by context, the trans-
lator’s intention and the characteristics of the recipients are identified. A comprehensive set of methods is applied in analyzing
the material, including theoretical-analytical, comparative-contrastive, contextual analysis, and translation transformation tech-
niques. It was established that a thematic classification of realia appears most appropriate due to its versatility and systematic
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approach, as it allows for structuring realia into lexical groups, significantly facilitating both the study and description of trans-
lation equivalents. The optimal translation strategy for realia is determined by a combination of factors: the characteristics of
the source text, the specifics of the target audience, the prevalence of the given reality in the target language, as well as the
degree of cultural distance between the source and target languages.

Keywords: realias, non-equivalent vocabulary, lexical and semantic features, classification, translation strategy,
linguistic units, translation techniques.
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®OYHKIIUU STHOHUMOB U OTOTHOHUMHBIX ITPUJIATATEJIBHBIX
B COBPEMEHHOM TPEBEJI-MEJIHUA/IUCKYPCE

Crarpsi mocBsilieHa npodsieMe (YHKIMOHUPOBAHHS SI3BIKOBBIX CIMHHUI] B PA3IMUHBIX JUCKYPCUBHBIX cdepax.
Lens pabOTHI — BBISBUTD M OMUCATh (DYHKIIMHM STHOHUMOB M OT3THOHHMHBIX TIPHJIaraTelbHbIX B TPEBeI-MeIHaAUCKypCe.
AKTyaJbHOCTh BBIOpaHHOH TE€MBI 00YCIIOBIIEHA, C OJJHON CTOPOHBI, MHOTOJIETHUM MHTEPECOM OTE€YECTBEHHBIX JIMHTBU-
CTOB K ITpo0iieMaM cojepkanusl, Kinaccuukaiuu, GyHKIHOHAIBHOTO OTEHIMala STHOHUMOB B PYCCKOM SI3bIKE, C IPY-
roit — c1aboil M3yueHHOCThIO BOIIPOCa «JIMHIBUCTHYECKOTO JaH/madray BepOaabHOM YacTH COBPEMEHHBIX TPEBel-Me-
JIMaTeKCTOB. MarepralioM aHaln3a CIIy)KUT aBTOPCKUH KOPITyC TPEBEI-MEAMATEKCTOB, COOPAaHHBIX M3 OHJIANH-)XypHa-
JIOB, TIEYaTHBIX M3AaHUH U ¢ O1or-mardopm. Beero 6puto npoananmsuposano 150 TpeBesn-MeanaTeKCcTOB, U3 KOTOPHIX
METOJIOM CIUTOIIHOM BBIOOPKH M3BJIeUyeHO 96 STHOHMMOB M 64 OTITHOHMMHBIX HMEH npriiaratenbHblX. K pakTtnaeckomy
Mareprally NpUMEHSUINCh JUCKYPCUBHBIN, ONMNCATENBHBIH, JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHYECKAH METOAbI, METOIbI KOHTEKCTY-
JIBHOTO M KOJIMYECTBEHHOTO aHAIN3a JAHHBIX. Y CTaHOBJIEHO, YTO STHOHHUMBI B MCCIIEyEeMOM MaTepuajie BKJIIOYAIOT
ABTOTHOHHMMBI ¥ aJUIO3THOHHMBI, @ TAK)KE€ MAKPOAITHOHUMBI 1 MUKPO3THOHUMBI. KoJIimuecTBeHHO Ipeobi1ajafoT aBTo3T-
HOHUMBI 1 MAaKPOATHOHUMBI. ABTOITHOHHMBI cOCTaBystoT 68,1 % oT 0011ero uncia 3apMKCUPOBAHHBIX ITHOHHMOB, a
Makpo3THOHUMBI — 89,4 %. OT3THOHMMHbIE MpUJIAraTelibHbIe NPEMMYIIECTBEHHO 00pa3yloTCsi OT MaKpPOITHOHUMOB H
HCTIONB3YIOTCS JJIs 0003HAYSHUS STHOKYIBTYPHOH IMPUHAIEKHOCTH NPEIMETOB, IPAKTUK U JIOKYCOB. DYHKITHH 3THO-
HUMOB B COBPEMEHHOM TPEBEI-Me/INaIMCKypCe HE OIPaHWYMBAIOTCS WUHIMBHIyalH3Upyolei, auddepeHuupyomnen.
OTHOHUM, y4acTBYSI B MOJETUPOBAHUN 3THOKYJIBTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA, BHITOTHIET (QYHKIIMHN PETIPE3CHTAINH, 3K30TH-
3aIiK ¥ crepeotunu3anuy. O003Hayass HOCUTENEH JIOKaJIbHOW KYJIbTYpPbI, OH CBSA3BIBAET UX C MH(OM, PUTYAJIOM, TPaJIH-
LMel, racTPOHOMUYECKOH MPAaKTUKOM, a TaKkKe Crioco0CTBYeT (hOPMUPOBAHHIO 0000IEHHOTO 00pa3a STHUYECKON 00mI-
HocTU. OTATHOHHUMHBIE NIPUJIATaTeNbHbIE, COXPaHssd 3HaUeHUE IPUHAUICAKHOCTH, BKIIOUAIOTCS B CTPATErHH TypUCTUYE-
CKOM 3CTEeTH3alnH KyJIbTYpHOTO 00beKTa. ABTOP IPUXOIUT K BEIBOAY, UTO B TPEBENI-MEIHATEKCTaX STHOHUM BEICTYIaeT
WHCTPYMEHTOM CHMBOJIMYECKOTO COKPAIIEHHS KYJIbTYPHOU CIIOXKHOCTH: Y€Pe3 HEro STHUUECKast OOIHOCTh MpeCTaBIIs-
€TCs KaK COBOKYITHOCTb JIETKO CUUTBIBAEMBIX IPU3HAKOB, 3HAUUMBIX JUI BOCIPHUATHS TEPPUTOPUH TOTEHLUAIBHBIM TY-
pHUCTOM.

KiroueBble cjI0Ba: TPEBEN-IHCKYpPC, TPEBEI-MEANATEKCT, 3THOC, STHOHUM, OTITHOHHMHOE IPHIIAaraTeibHOe,
GbyHKIHS.

D.E. Fedotov

FUNCTIONS OF ETHNONYMS AND ETHNOGRAPHIC ADJECTIVES
IN MODERN TRAVEL MEDIA DISCOURSE

The article is devoted to the problem of the functioning of linguistic units in various discursive spheres. The aim
of the study is to identify and describe the functions of ethnonyms and ethnonymic adjectives in travel media discourse.
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The relevance of the chosen topic is determined, on the one hand, by the long-standing interest of Russian linguists in the
problems of the content, classification, and functional potential of ethnonyms in the Russian language and, on the other
hand, by the insufficient study of the “linguistic landscape” of the verbal component of modern travel media texts. The
material for the analysis is the author’s corpus of travel media texts collected from online magazines, printed publications,
and blog platforms. A total of 150 travel media texts were analyzed, from which 96 ethnonyms and 64 ethnonymic ad-
jectives were extracted by the continuous sampling method. The discursive, descriptive, and linguocultural methods, as
well as the methods of contextual and quantitative data analysis, were applied to the factual material. It has been estab-
lished that the ethnonyms in the analyzed material are classified according to two criteria: into autoethnonyms and al-
loethnonyms, as well as into macroethnonyms and microethnonyms. In quantitative terms, autoethnonyms and macroeth-
nonyms predominate: autoethnonyms account for 68.1 % of the total number of recorded ethnonyms, while macroethno-
nyms account for 89.4 %. Ethnonymic adjectives are predominantly formed from macroethnonyms and are used to denote
the ethnocultural affiliation of objects, practices, and loci. The function of ethnonyms in modern travel media discourse
is not limited to individualizing and differentiating functions. The ethnonym, acting as a tool for modeling ethnocultural
space, performs the functions of representation, exoticization, and stereotypization: it designates the bearers of local cul-
ture, links them with myth, ritual, tradition, and gastronomic practice, and also contributes to the formation of a general-
ized image of an ethnic community. Ethnonymic adjectives, while retaining the meaning of affiliation, are included in the
strategies of tourist aestheticization of a cultural object. The author concludes that in travel media texts the ethnonym
functions as a tool for the symbolic reduction of cultural complexity: through it, an ethnic community is represented as a
set of easily recognizable features significant for the tourist perception of a territory.
Keywords: travel discourse, travel media text, ethnos, ethnonym, ethonymic adjective, function.
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E.H. IlonsakoBa

MOPBHAJILHBII KOJI B HOMUHALIASIX TTOJIOBOI COEPHI
(HA MATEPHAJIE MOJIOJEKHOM MEPUOIMKH 1920-x TOJIOB)

TekcT moCBsIIeH HOMUHALIMSAM ITOJIOBOH Cepsl, TPEeACTaBICHHBIX B Iieproauke 1920-X ro1oB HOCpeaCcTBOM MOP-
OuanbHOM MeTadopbl. DMIUpuieckas 60aza uccienoBaHus — xypHaibl «Momonas reapaus» (1922 — 1930 rr.), «CmeHa
(1924 — 1930 rr.), «Kpacuast HoBb» (1921 — 1929 rr.). B mporiecce uccaen0Banus yCTAHOBICHO: HCTIOIB30BaAHUE METa-
(opsl 60e3HN B KaueCTBE HOMUHALMH TI0JIOBOH Chepbl HU3KOYACTOTHO, OJTHAKO CHEIU(PHIHO JUISl SKCTPATUHI BUCTHYE-
ckoii cutyanuu 1920-x ronos. JlaHHbIe HOMUHAIMH (PUKCHUPOBAINCH B TEKCTaX, NPUHAIIIS)KAIINX 1Ty OJIMIIICTHKO-aHAIIH-
THUYECKHM W THAJTOTHYECKHM >KaHpaM XKYpHAJIUCTHKH. Vccieryemble SI3bIKOBBIE €TMHUIIBI OTIINYAINCh BBICOKUM TIpar-
MaTHYECKUM ITOTEHIIMAJIOM, OBUTH HJIE0JIOTHYECKH MapKUPOBAHBI, HECIIM HETaTHBHBIN COLMAIbHO-OIIEHOYHBIN XapaKTep,
MIPUMEHSUINCH ISl XapaKTEPUCTUKH SIBIICHUH MOJOBOMN JKU3HHM, YTO KBATM(UIIMPOBAIUCE KakK JiecTpyKTHBHBIE. [1pn yHH-
¢uKanm GOpPMBI U PETYISIPHOCTH YIIOTPeOIeHNI MOpOHaIbHBIE MeTa(opsl MPUMEHNMO K TaOYyHPOBAaHHOHN TeMe OBLIH
ceMaHTHYeCKU In(y3HBI U KOHTEKCTyaTbHO 3aBHCHMBL. Criennann3upoBaHHAs MEIUIIMHCKAS JIEKCHKa B COCTaBe 00-
pa3HbIX HOMHHAILIMII OTMeyallach B TEKCTaX MeJpabOTHHKOB, NMPEACTaBHUTEINeH akaJeMHYecKoil cpeabl. MopOuanbHbie
MeTtahopudecKie HOMUHAITUY HHTUMHOM cepsl, chopMyTpoBaHHbIE Ha Oa3e 00IIeyoTPEOUTEIHHOM JIEKCUKH, B TTPO-
THUBOTIOJIOKHOCTE, OBIIIM YHUBEPCAJIBHBI, HCIIOIH30BAJIICH B TEKCTAX KYypPHAINCTOB, YUTATEINICH, CIICIINAINCTOB, TAPTHIA-
HBIX pabOTHHKOB. B MomomexHON MyOIUIIMCTHKE SI3BIKOBONM MaTepHall ObUI MPEICTaBiIeH B paMKax MeTadOpUIeCKOM
Mmojenu «[Ipobaemsl B osoBol cdepe — 00JIe3HbY», a TakxKe Ooslee YaCTHBIX MOJBH/OB @) YPOJICTBO; 0) OTpaBiieHHUE, B)
BOCITAJICHNE C CYIIECTBEHHBIM Ipe00iaJjaHueM IIPUMEPOB, OTHOCSIIMXCS K THIIEPOHUMHYECKOH Mojenu. KpusznucHsle
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SIBJICHHS B chepe OTHOLICHHH IT0JIOB KBAIH()UINPOBAIICEH KaK OOIIECTBEHHO 3HAYMMBIC U OCMBICIISUIUCEH KaK IPOSBICHUE
a) HACIIEICTBEHHOTO NedexTa (YpoAcTBO), 0)BO3AEHCTBHA BHEIIHETO (KJIACCOBOTO) Bpara (OTpaBIICHHE); B) CKPHITAS
yrpo3a Bpara BHyTpEHHET0 (THOWHOe BocmaneHue). [IpaMeneniie MopOHuanbHEIX aTpHOyTHBOB C CEMAHTUKOW APTUTHB-
HOCTH CIIOCOOCTBOBAJIO CMSATYECHUIO MEH0paTUBHONW KOHHOTALIMH.

KaioueBbie ciioBa: MopOuanbHas Metadopa, meradopa 6one3nu, merapopudeckast MOZENb, I0JI0Bas cdepa, HO-
MUHAIMs, CEMaHTHKa NapTUTHBHOCTH, CEMaHTHKa 0€300pa3Horo

E.N. Polyakova

THE MORBIAL CODE IN THE NOMINATIONS OF THE SEXUAL SPHERE
(BASED ON THE MATERIAL OF YOUTH PERIODICALS OF THE 1920s)

The text is devoted to the nominations of the sexual sphere, presented in the periodicals of the 1920s by means of
a morbid metaphor. The empirical basis of the research is the journals Molodaya Gvardiya (1922-1930), Smena (1924-
1930), Krasnaya Nov (1921-1929). In the course of the research, it was established that the use of the metaphor of illness
as a nomination of the sexual sphere is low—frequency, but specific to the extralinguistic situation of the 1920s years.
These nominations are recorded in texts belonging to the journalistic-analytical and dialogical genres of journalism. The
studied linguistic units have a high pragmatic potential, are ideologically labeled, have a negative socio-evaluative char-
acter, and are used to characterize sexual phenomena, which are classified as destructive. By unifying the form and reg-
ularity of usage, morbial metaphors applicable to a taboo topic are semantically diffuse and contextually dependent. Spe-
cialized medical vocabulary as part of figurative nominations is noted in the texts of medical workers and representatives
of the academic environment. Morbial metaphorical nominations of the intimate sphere, formulated on the basis of com-
mon vocabulary, on the contrary, are universal, used in the texts of journalists, readers, specialists, party workers. In youth
journalism, linguistic material is presented within the framework of the metaphorical model "Problems in the sexual
sphere are a disease™, as well as more specific subspecies: a) deformity; b) poisoning; ¢) inflammation with a significant
predominance of examples related to the hyperonymic model. Crisis phenomena in the field of gender relations were
qualified as socially significant and were understood as manifestations of a) hereditary defect (deformity), b) the influence
of an external (class) enemy (poisoning), and c¢) the hidden threat of an internal enemy (suppurative inflammation). The
use of morbid attributives with the semantics of partitivity contributed to the mitigation of the pejorative connotation.

Keywords: morbial metaphor, metaphor of the disease, metaphorical model, sexual sphere, nomination, semantics
of partiality, semantics of the ugliness
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A.D. Tuxomupona

OCOBEHHOCTHU ®YHKIIMOHUPOBAHMUS JEKCUYECKHUX EIMHULL
CIIEIUAJbHOM BOEHHOH ONEPAIIUY B HEMEIIKOS3bIYHBIX CMHA

B crathe paccmaTpuBaeTcsi MOHSATHE BOCHHOTO MeAWa-IMCKypca Kak CHenupHuIeckoil KOMMYHHKATHBHOM CH-
cTeMbl, chopMHUpOBaHHON B X071 MH(OOPMAIIMOHHOTO OCBEUICHHS CIICIIMATBFHONH BOCHHOM omeparii. OCHOBHAS TPO-
6J1eMa MccileIoBaHus Pa3BUBACTCSI BOKPYT BOIIPOCA O TOM, KaK (hyHKIIMOHUPYIOT JIGKCHYECKHUE €ANHHIIBI B HEMELIKOSI3bIY-
Hbix CMU u kakue GpyHKIUM OHU BBHITIOJNHSIOT B paMKax ()OPMHUPOBAHUS U BO3JCHCTBUS HA OOIIECTBEHHOC MHCHUE. B
paboTe NpOaHANTU3UPOBAHBI JIGKCEMbl M BBIPAKCHHUS, MCIIOJB3YCMbIC B HEMCIKOSI3BIYHBIX MCTOYHHKAX HH(OpMAIHH,
OCBCIIAONINX KOHIJIUKT HA YKpauHe. B kauecTBe METOIOB MCCIICIOBAHUS BBICTYNAIOT KOHTCHT-aHAIIN3, CPABHUTEIIbHBIN
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JIMHIBUCTHYECKUI aHaU3 ¥ JUCKYPCHBHBIC TTOAXO/BI, O3BOJISIONINE BBISBUTH (DYHKIMH JIEKCHUKH M OCOOEHHOCTH €€
ucronbp3oBaHusa B Meauacpene. Ocoboe BHUMaHUe yuensieTcst KnaccupukanusM (QyHKINE JeKCHYECKUX eIUHUL U UX
peanu3aiiy B BOCHHBIX peropTaxax Ha nmpumepe mybnukanuii sxyprana Der Spiegel. Pe3ynpTaThl moka3asu, 4To BOCH-
Hasl JIeKCHKa HE TOJIFKO BBITIOHACT HOMIHATUBHYIO B HH()OPMAITHOHHO-HAKOMTUTEIbHYIO (DYHKITHH, HO ¥ aKTHBHO y4acT-
BYET B DMOIIMOHAIFHOM BO3JCHCTBUU Ha ayAUTOPHIO, (POPMHUPOBAHUH AUXOTOMHUHU «CBOM — UyKOI», a TAKKe JICTUTH-
Malliy WIH JIeTUTUMAINK TeHCTBUH CTOPOH KoH(pauKTa. Ha MaTepuane KOHKPETHBIX CTaTel MOKa3aHo, KaK BBEIOOD
takux eauami, kak Angriff, Verteidigung, Diktator, Waffenstillstand, cozgaér onpenenénupie HAppaTUBBI U CTEPEOTHUIIBI.
JlemaeTtcst BEIBOJ, UTO M3YYCHHE BOCHHOW JIEKCUKH B MEJHa-AUCKypce HEOOXOIUMO [UTA IIOHIMAaHUs MEXaHH3MOB (op-
MHpPOBaHHS OOIIECTBEHHOTO BOCTIPUATHA BOCHHBIX KOH(MIMKTOB M UACOIOTHIECKOI 00paboTKH B COBpeMEHHOM HH(OP-
MalMOHHOM MPOCTPAHCTBE.

KaioueBble cioBa: 1UCKypc, BOGHHBIN Meina-UCKypC, JIEKCHUEeCKas eIMHNLA, (YHKIMN JIEKCHYECKUX EANHHIL,
crienianbHasi BOGHHAs Olleparysi.

A.E. Tikhomirova

FEATURES OF THE FUNCTIONING OF LEXICAL UNITS OF THE SPECIAL
MILITARY OPERATION IN GERMAN-LANGUAGE MEDIA

The article examines the concept of military media discourse as a specific communication system formed during
the information coverage of a special military operation. The main problem of the study is developing around the question
of how lexical units function in the German-language media, and what functions they perform in the framework of shaping
and influencing public opinion. The paper analyzes specific examples of lexemes and expressions used in German-lan-
guage information sources covering the conflict in Ukraine. The research methods are the methods of content analysis,
comparative linguistic analysis and discursive approaches that identify the functions of vocabulary and the features of its
use in the media environment. Particular attention is paid to the classification of lexical functions and their implementation
in war reporting, using publications from Der Spiegel magazine as an example. The results demonstrate that military
vocabulary not only serves nominative and information-accumulating functions but also actively contributes to the emo-
tional impact on the audience, the formation of the «friend or foe» dichotomy, and the legitimization or delegitimization
of the actions of parties to the conflict. Using specific articles, it is demonstrated how the choice of units such as «Angriff»,
«Verteidigungy, «Dictator», and «Waffenstillstand» creates certain narratives and stereotypes.

Keywords: discourse, military media discourse, lexical unit, functions of lexical units, special military operation.
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C.A. Ilonos, K.JI. 'acanoBa

KOHCTPYHUPOBAHUME OBPA3A BOOPY)XEHHBIX CUJI P® B MEJAUA/IUCKYPCE:
JINHFBUCTUYECKHUE U HAPPATUBHBIE CTPATEI'MM (2022-2025 rr.)

B craThe mpoBOANTCS KOMIUICKCHBII aHAJIH3 CTPATETHii KOHCTPYHPOBAaHUS 00paza POCCHICKON apMUH B MeIna-
MIPOCTPAHCTBE B TIEPHOJ MPOBEACHNU CIeNIHANbHOM BoeHHOH onepannu (2022-2025 rr.). Ha matepuane 347 myOiaukannit
m3paanit «TACCy», «Komcomonsckas npaBaa» U «BIOKHOT BBIBISIOTCS JTHHTBHCTUIECKUE TTATTEPHBI, JKAHPOBBIE OCO-
OEHHOCTH M HappaTUBHBIC MO (POPMUPOBAHUS TO3UTUBHOTO 00pa3a Boopyxennsix Cun Poccuiickoit ®enepanui.
Metopnonorust BKIIOUAeT KPUTHUECKUH TUCKYypC-aHaIU3, KOJHUECTBEHHBIH KOHTEHT-aHAIN3 U JIMHIBUCTHUECKYIO 3KC-
neptu3y. Hay4yHast HOBU3HA 3aKITI0UAETCs B BBISIBJICHUH CUCTEMBI M (epEeHIIMPOBAHHBIX CTPATET Uil JUTsl pa3IMYHbIX Cer-
MEHTOB ayJIMTOPHHU M aHajk3e TpaHchopMaluu MeIua icKypea 1o BIUSHAEM 3aKOHOIAaTeNIbHbIX U3MEHEHHH. Pe3yiib-
TaThbl JEMOHCTPUPYIOT (POPMHUPOBAHHE LIEIOCTHOTO MeANao0pa3a, COYETAIOEer0 TeXHOJIOINYHOCTh, TePOU3AIHIO U Iy-
MaHUTAPHYIO COCTABIISIOLIYIO.

KaroueBnie cioBa: menuaauckype, Boopyxennasie Cuipl PO, criennanbHas BOCHHas Onepanys, TMHIBUCTHYE-
CKHE CTpaTerny, HappaTUBHBIN aHAIN3, KOHTCHT-aHAIN3, O0IECTBEHHOE MHEHHE, KpUTHIECKUH ANCKYpC-aHAIN3.

S.A. Popov, K.D. Hasanova

CONSTRUCTING THE IMAGE OF THE RUSSIAN ARMED FORCES IN MEDIA DIS-
COURSE: LINGUISTIC AND NARRATIVE STRATEGIES (2022-2025)

The article provides a comprehensive analysis of strategies for constructing the image of the Russian army in the
media space during a special military operation (2022-2025). Based on 347 publications published by TASS, Komso-
molskaya Pravda and Notepad, linguistic patterns, genre features and narrative models for the formation of a positive
image of the Armed Forces of the Russian Federation are identified. The methodology includes critical discourse analysis,
quantitative content analysis, and linguistic expertise. The scientific novelty lies in identifying a system of differentiated
strategies for different audience segments and analyzing the transformation of media discourse under the influence of
legislative changes. The results demonstrate the formation of a holistic media image combining technology, heroization
and a humanitarian component.

Keywords: media discourse, the Armed Forces of the Russian Federation, special military operation, linguistic
strategies, narrative analysis, content analysis, public opinion, critical discourse analysis.
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